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1 Bezpečnost

1.1 Použití v souladu s určením
Při neodborném používání nebo
použití v rozporu s určením
může dojít k ohrožení zdraví
a života uživatele nebo třetích
osob, resp. k poškození vý-
robku a k jiným věcným ško-
dám.
Výrobek je určen k ohřevu teplé
vody.
Použití v souladu s určením
zahrnuje:
– dodržování přiložených ná-

vodů k obsluze výrobku
a všech dalších součástí
systému

– dodržování všech podmínek
prohlídek a údržby uvedených
v návodech.

Tento výrobek nesmějí obsluho-
vat děti do 8 let a osoby s ome-
zenými fyzickými, smyslovými
či psychickými schopnostmi
a dále osoby,které nemají s ob-
sluhou takového výrobku zku-
šenosti, nejsou-li pod dohledem
nebo nebyly zaškoleny v bez-
pečné obsluze výrobku a jsou
si vědomy souvisejících nebez-
pečí. Děti si nesmějí s výrob-
kem hrát. Čištění a uživatelskou
údržbu nesmějí provádět děti,
nejsou-li pod dohledem.
Jiné použití, než je popsáno
v tomto návodu, nebo použití,

které přesahuje zde popsaný
účel, je považováno za pou-
žití v rozporu s určením. Každé
přímé komerční nebo průmys-
lové použití je také v rozporu
s určením.
Pozor!
Jakékoliv zneužití či nedovo-
lené použití je zakázáno.

1.2 Nebezpečí v důsledku
chybné obsluhy

V důsledku špatné obsluhy mů-
žete ohrozit sebe i další osoby
a způsobit věcné škody.
▶ Tento návod a všechny platné

podklady pečlivě pročtěte,
zejm. kapitolu „Bezpečnost“
a výstražné pokyny.

▶ Provádějte pouze ty činnosti,
které jsou uvedeny v přísluš-
ném návodu k obsluze.

1.3 Nebezpečí ohrožení života
v důsledku unikajícího
chladiva

Výrobek obsahuje chladivo
R 290.
R 290 je hořlavé chladivo.
Při úniku chladiva hrozí nebez-
pečí výbuchu.
▶ Pokud možno úplně otevřete

dveře a okna a zajistěte prů-
van.

▶ Zabraňte přítomnosti otevře-
ného plamene (např. zapalo-
vač, zápalky).



6 Návod k obsluze 8000015877_00

▶ Nekuřte.
▶ Nepoužívejte žádné elektrické

vypínače, síťové zástrčky,
zvonky, telefony a jiná do-
movní hovorová zařízení.

▶ Opusťte okamžitě budovu
a zabraňte vstupu třetích
osob.

1.4 Nebezpečí ohrožení
života v důsledku změn na
výrobku nebo v prostředí
instalace výrobku

▶ V žádném případě neodstra-
ňujte, nepřemosťujte nebo
neblokujte bezpečnostní zaří-
zení.

▶ S bezpečnostními zařízeními
nemanipulujte.

▶ Neničte ani neodstraňujte
plomby konstrukčních sou-
částí.

▶ Neprovádějte žádné změny:
– na výrobku
– na přívodech vody

a elektřiny
– na pojistném ventilu
– na odtokových potrubích
– na stavebních komponen-

tách, které by mohly mít ne-
gativní vliv na bezpečnost
výrobku

1.5 Nebezpečí popálení při
dotyku horkých ploch

Výstupní vedení a hydraulické
přípojky jsou během provozu
horké.
▶ Nedotýkejte se hydraulických

přípojek.
▶ Nedotýkejte se přívodu a od-

vodu vzduchu.

1.6 Nebezpečí opaření horkou
vodou

Na místech odběru teplé vody
hrozí při teplotách teplé vody
nad 60 °C nebezpečí opaření.
Malé děti a starší lidé mohou
být ohroženi již při nižších teplo-
tách.
▶ Teplotu zvolte tak, aby ne-

mohl být nikdo ohrožen.

1.7 Zabránění nebezpečí
zranění omrzlinami při
dotyku s chladivem

Výrobek se dodává s provozní
náplní chladiva R 290. Je to
chladivo bez obsahu chloru,
které nemá vliv na ozonovou
vrstvu Země. Unikající chladivo
může při dotyku s místem úniku
způsobit omrzliny.
▶ V případě úniku chladiva se

nedotýkejte žádných součástí
výrobku.

▶ Nevdechujte páry nebo plyny,
které unikají netěsnostmi
z okruhu chladicího média.
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▶ Zabraňte kontaktu kůže nebo
očí s chladivem.

▶ Při kontaktu kůže nebo očí
s chladivem zavolejte lékaře.

1.8 Nebezpečí poranění
a riziko
věcné škody při neodborné
nebo zanedbané údržbě
a opravě

▶ Nikdy se nepokoušejte sami
provádět opravu ani údržbu
výrobku.

▶ Závady a škody nechejte ne-
prodleně odstranit servisním
technikem.

▶ Dodržujte stanovené intervaly
údržby.

1.9 Riziko poškození korozí
v důsledku nevhodného
vzduchu v místnosti

Spreje, rozpouštědla, čisticí
prostředky s obsahem chlóru,
barvy, lepidla, sloučeniny amo-
niaku, prach atd. mohou vést ke
korozi výrobku.
▶ Zajistěte, aby v přívodu vzdu-

chu nikdy nebyl fluór, chlór,
síra, prach atd.

▶ Zajistěte, aby se na místě
instalace neskladovaly žádné
chemické látky.

1.10 Nebezpečí v důsledku
úprav v okolí výrobku

Některé úpravy a přestavby
ve vašem bytě mohou ovlivnit
funkci výrobku.
▶ Než s těmito pracemi za-

čnete, obraťte se na insta-
latéra.

1.11 Škoda způsobená mrazem
kvůli nedostatečné teplotě
místnosti

Při nastavení teploty místnosti
v jednotlivých místnostech na
příliš nízkou teplotu nelze vy-
loučit, že dílčí oblasti topného
systému mohou být poškozeny
mrazem.
Výrobek může do místnosti vy-
pouštět studený vzduch. Tep-
lota v místnosti tak může kles-
nou pod 0 °C.
▶ Zajistěte, aby v době vaší

nepřítomnosti při nízkých
venkovních teplotách zůstal
kotel v provozu a dostatečně
temperoval místnosti.

▶ Bezpodmínečně dodržujte
pokyny pro ochranu před
mrazem.
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1.12 Zabránění ekologickým
škodám v důsledku
unikajícího chladiva

Výrobek obsahuje chladivo
R 290. Chladivo nesmí unik-
nout do atmosféry.
Chladivo obsažené ve výrobku
musí být před likvidací výrobku
zcela odsáto do vhodné ná-
doby, aby mohlo být následně
recyklováno nebo zlikvidováno
podle předpisů.
▶ Zajistěte, aby údržbu a zá-

sahy na okruhu chladicího
média prováděl pouze úředně
schválený odborný personál
s příslušným ochranným vy-
bavením.

▶ Chladivo obsažené ve vý-
robku nechte recyklovat nebo
zlikvidovat schváleným odbor-
ným personálem podle před-
pisů.
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2 Pokyny k dokumentaci
2.1 Dodržování platné dokumentace
▶ Bezpodmínečně dodržujte všechny

návody k obsluze, které jsou připojeny
ke komponentám zařízení.

2.2 Uložení dokumentace
▶ Tento návod a veškerou platnou doku-

mentaci uchovejte pro další použití.

2.3 Platnost návodu
Tento návod k obsluze platí výhradně pro:

Zařízení – číslo zboží

aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Tento návod k obsluze platí výhradně pro:

– Česká republika

3 Popis výrobku
Výrobek funguje při teplotách vzduchu
od −7 °C do +45 °C. Mimo tento teplotní
rozsah je ohřev teplé vody možný pouze
pomocí přídavného přívodu energie.

3.1 Konstrukce výrobku

1

2

3

4

5

1 Přípojka studené
vody

2 Připojení teplé
vody

3 Cirkulace teplé
vody

4 Odvod vzduchu

5 Otvor pro přívod
vzduchu

3.2 Přehled ovládacích prvků

4

1

3

2

1 Tlačítko Menu
2 Zapí-

nací/vypínací
tlačítko

3 Tlačítko pro na-
stavení času

4 Otočný ovladač

3.3 Zobrazené symboly

Sym-
bol

Význam

Kompresor v provozu

Ventilátor v provozu

Odmrazování aktivní

Elektrické přídavné topení v provozu

Požadavek na teplou vodu

Režim Eco aktivní

Režim ochrany proti zamrznutí ak-
tivní
Režim dovolené aktivní

Režim fotovoltaiky aktivní

Displej zablokován

Režim Komfort aktivní

Programovací režim aktivní
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3.4 Typové označení a sériové číslo

1

Typové označení a sériové číslo jsou uve-
deny na typovém štítku (1).

3.5 Údaje na typovém štítku
Typový štítek je z výroby umístěn na pravé
straně výrobku.

Údaje na typovém
štítku

Význam

aroSTOR VWL Typové označení
B Typ zásobníku
270 Objem zásobníku
/5 Verze zařízení
COP Topný faktor – topení
230 V (1 fáze) ~
50 Hz

Napětí a frekvence
napájení výrobku

P max Max. příkon
I max max. velikost proudu

napájecího okruhu
IP... Krytí//třída ochrany

Celková hmotnost
prázdného výrobku
Jmenovitý objem zá-
sobníku
Max. tlak okruhu
teplé vody
Max. teplota okruhu
teplé vody

P

Chladicí okruh
Typ chladiva, plnicí
množství, přípustný
dimenzovaný přetlak
Jmenovitý tepelný
výkon chladicího
okruhu
max. průtok vzduchu
tepelného čerpadla

P Jmenovitý tepelný
výkon elektrického
přídavného topení

Údaje na typovém
štítku

Význam

Čárový kód se sério-
vým číslem,
7. až 16. číslice tvoří
číslo výrobku
Likvidace obalu

Zásobník obsahuje
hořlavý produkt
Viz návod

4 Provoz
4.1 Koncepce ovládání
Výrobek můžete ovládat třemi tlačítky.

– Stisknutím tlačítka Menu se dostanete
do základního zobrazení.

– Stisknutím otočného ovladače můžete
volit body menu a potvrzovat nastavené
hodnoty. Otáčením otočného ovladače
můžete nastavovat hodnoty.

– Pomocí tlačítka Hodiny můžete nastavit
čas.

Displej se vypne 180 sekund po poslední
akci ovládání.

4.2 Zapnutí výrobku

1

1. Před uvedením výrobku do provozu
se ujistěte, že byla odstraněna zátka
(1) na přípojce odtoku kondenzátu.

2. Zajistěte, aby byl otevřený uzavírací
kohout před pojistnou skupinou na
přívodu studené vody.

3. Před zapnutím napájení se ujistěte, že
je zásobník teplé vody plný.
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4. Zajistěte, aby byl výrobek připojen
k napájení.

5. Stiskněte tlačítko zap/vyp výrobku.
◁ Displej se zapne.
◁ Na displeji se rozsvítí zelená svě-

telná dioda.
◁ Podsvícení displeje bliká a je poža-

dováno zadání jazyka.
– Otáčejte otočný ovladač, abyste

nastavili jazyk. Stisknutím otoč-
ného ovladače potvrďte výběr.

◁ Výrobek nabízí výběr jazyka pouze
při prvním zapnutí. Můžete však
nastavení jazyka změnit, → návod
k obsluze.

◁ Tepelné čerpadlo se spustí pouze
v případě, že je teplota studené
vody nižší než nastavená teplota
vody, a okamžik zapnutí spadá
podle časového programu do doby
ohřevu a elektrický tarif umožňuje
topení.

◁ Běží-li tepelné čerpadlo, vzniká na
vstupu a výstupu vzduchu proud.

Pokyn
Po prvním uvedení do provozu
potřebuje tepelné čerpadlo
k dosažení teploty (55 °C)
v závislosti na vstupní teplotě
vzduchu a teplotě studené
vody 5 až 12 hodin.

Pokyn
Termodynamický ohřívač vody
funguje přednostně s tepelným
čerpadlem, je-li teplota sacího
vzduchu v rozsahu −7 °C až
+45 °C. Mimo tento teplotní
rozsah se ohřev teplé vody
provádí výhradně s elektric-
kým přídavným topením.

4.3 Nastavení jazyka
▶ Chcete-li změnit aktuální nastavení,

stiskněte tlačítko menu.
▶ Otáčejte otočný ovladač, až se na dis-

pleji zobrazí nastavení jazyka.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Zvolte požadovaný jazyk pomocí otoč-

ného ovladače.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.

4.4 Nastavení času

Pokyn
Upozornění: Standardní nastavení
z výroby je francouzský místní čas
(UTC+1). Výrobek nepřepíná auto-
maticky mezi letním a zimním ča-
sem. Toto nastavení musíte prová-
dět ručně.

▶ Stiskněte tlačítko pro nastavení času.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili den.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili měsíc.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili rok.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili hodinu.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili minuty.
▶ Potvrďte stisknutím otočného ovladače.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.
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4.5 Nastavení teploty teplé vody
1. Stiskněte tlačítko Menu.
2. Otáčejte otočný ovladač, až se na

displeji objeví menu NAST. TEP..
3. Stiskněte otočný ovladač.
4. Otáčením otočného voliče nastavte

požadovanou teplotu teplé vody
(POZ. TEP.).

5. Potvrďte stisknutím otočného ovla-
dače.

6. Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli
k původnímu zobrazení.

4.6 Dodatečné nastavení teploty
teplé vody při připojeném
fotovoltaickém systému

Pokyn
Nastavení lze provést, je-li tato
funkce aktivována na úrovni pro
instalatéry.

1. Stiskněte tlačítko Menu.
2. Otáčejte otočný ovladač, až se na

displeji objeví menu T°PV ECO.
3. Stiskněte otočný ovladač.
4. Otáčejte otočný ovladač, abyste

nastavili požadovanou teplotu teplé
vody, která je ohřívána elektrickou
energií z fotovoltaického systému.
◁ T°PV ECO: Tepelné čerpadlo

ohřívá vodu v zásobníku teplé
vody na teplotu, která je vyšší než
normální teplota teplé vody.

◁ T°PV MAX: Tepelné čerpadlo
a topná tyč ohřívají vodu v zásob-
níku teplé vody na teplotu, která je
vyšší než parametr T°PV ECO.

Pokyn
Pokud fotovoltaický systém
vyrábí proud, nastavení teploty
teplé vody se automaticky
přizpůsobí.

5. Potvrďte stisknutím otočného ovla-
dače.

6. Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli
k původnímu zobrazení.

4.7 Programování časových oken
Programováním časových oken můžete
optimalizovat spotřebu energie výrobku
(kWh). Při programování vezměte v úvahu
následující body:

– Stupně tarifů elektřiny (doby níz-
kého/vysokého tarifu)

– Teplotu odebíraného vzduchu (výrobek
má během nejteplejších částí dne vyšší
účinnost)

– Zkontrolujte, zda je výrobek aktivován
kontaktem nízkého tarifu

4.7.1 Programování časových oken
pro první den týdne

▶ Stiskněte tlačítko Hodiny na dobu
3 sekund.

▶ Pomocí otočného ovladače zvolte den.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Stiskněte otočný ovladač, abyste vytvo-

řili nový program pro tento den.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili konec 1. časového okna.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili komfortní úroveň 1. časového okna.
◁ Odnr: odmrazování – výrobek brání

zamrznutí (teplota vody min. +5 °C).
◁ ECO: režim Eco – tepelné čerpadlo

ohřívá zásobník teplé vody na poža-
dovanou teplotu.

◁ Konf: režim Komfort – tepelné čer-
padlo a topná tyč ohřívají zásobník
teplé vody na požadovanou teplotu.

▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili konec 2. časového okna.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Opakujte kroky pro nastavení dalších

časových oken (až do čísla 7 pro den).
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili konec posledního časového okna na
dobu jeho začátku.
◁ Automaticky se zobrazí konec časo-

vého okna v čase 24:00.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
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▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli
k původnímu zobrazení.

Pokyn
Je-li připojen fotovoltaický sys-
tém, může se výrobek spustit
mimo naprogramovanou dobu.
Příslušná nastavení provedl in-
stalatér. V případě potřeby kon-
zultujte nastavení s instalaté-
rem.

4.7.2 Programování časových oken
pro další dny týdne

▶ Stiskněte tlačítko Hodiny na dobu
3 sekund.

▶ Pomocí otočného ovladače zvolte den.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Stiskněte otočný ovladač, abyste vytvo-

řili program pro tento den.
▶ Můžete zkopírovat program předcho-

zího dne.
▶ Chcete-li zkopírovat program jiného

dne, zvolte KOP. PROG..
▶ Pomocí ZMEN. PROG. můžete změnit

kopírovaný program.
▶ Pomocí PREH. PROG. můžete zkont-

rolovat příslušný program.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.

4.8 Nastavení režimu dovolené
V tomto režimu lze výrobek uvést do poho-
tovostního provozu, ve které zůstává ak-
tivní funkce ochrany před mrazem. Jedná
se o programovatelný režim. Programovat
lze dobu trvání od 1 do 99 dnů. Režim se
aktivuje, jakmile potvrdíte počet dnů (1 den
= období 24 hodin).
V tomto režimu se na přechodnou dobu
vyřadí nastavené časové programování.
Režim se automaticky ukončí po uplynutí
nastaveného počtu dnů ve stejnou dobu.
Během celé dovolené je na displeji zobra-
zeno ZPET.PRAZD. (ukončení dovolené)
a počet zbývajících dnů.
▶ Stiskněte tlačítko Menu.

▶ Otáčejte otočný ovladač, až se na dis-
pleji objeví menu PRAZ DNINY.

▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste nasta-

vili požadovaný počet dnů dovolené.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.
▶ Vrátíte-li se z dovolené předčasně, opa-

kujte výše uvedené kroky a nastavte
počet dnů dovolené na 0.

4.9 Nastavení režimu Turbo
Tento režim umožňuje přechodný sou-
časný provoz přídavného topení (topné
tyče) a tepelného čerpadla, aby se teplá
voda ohřála rychleji. Symbol (přídavné to-
pení v provozu) a displej blikají. Je-li do-
saženo požadované teploty v zásobníku
teplé vody, je režim automaticky deaktivo-
ván.
Tento režim se automaticky deaktivuje
nejpozději 24 hodin po aktivaci.
V tomto režimu se na přechodnou dobu
vyřadí nastavené časové programování.
▶ Stiskněte tlačítko Menu.
▶ Otáčejte otočný ovladač, až se na dis-

pleji objeví menu MOD.TURBO.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste aktivo-

vali režim MOD.TURBO.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.

4.10 Nastavení nouzového provozu
Tento režim umožňuje nouzový provoz
v případě, že je znemožněno používání
tepelného čerpadla (vzduchové trubky
nejsou ještě připojené, prašné práce
v blízkosti výrobku, provoz při nízkých
teplotách...). V tomto režimu nelze tepel-
ným čerpadlem dosáhnout žádné úspory
energie. Proto by měl být používán pouze
ve výjimečných případech a s časovým
omezením.
▶ Stiskněte tlačítko Menu.
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▶ Otáčejte otočný ovladač, až se na dis-
pleji objeví následující menu:
Podmínka: Jako přídavné topení bylo zvoleno elektrické
přídavné topení (EL Z AL_ZD.).

– ELEK. MOD

▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Otáčejte otočný ovladač, abyste aktivo-

vali nouzový provoz.
▶ Stiskněte otočný ovladač.
▶ Stiskněte tlačítko Menu, abyste přešli

k původnímu zobrazení.

4.11 Aktivace funkce termické
dezinfekce

Nebezpečí!
Ohrožení života bakteriemi
Legionella!
Bakterie Legionella se vyvíjejí
při teplotách nižších než 60 °C.
▶ Instalatér vám poskytne in-

formace o provedených opat-
řeních na ochranu proti bak-
terii Legionella.

▶ Bez projednání se servisním
technikem nenastavujte tep-
lotu vody nižší než 60 °C.

Chcete-li aktivovat resp. deaktivovat funkci
termické dezinfekce nebo získat další in-
formace o termické dezinfekci, obraťte se
na instalatéra.

4.12 Funkce ochrany proti zamrznutí

Pokyn
Pomocí funkce ochrany před mra-
zem je chráněn pouze výrobek.
Okruh teplé a studené vody výro-
bek nechrání.

5 Odstranění poruch
5.1 Rozpoznání a odstranění závad

Nebezpečí!
Ohrožení života v důsledku
neodborné opravy
▶ Je-li poškozen síťový připojo-

vací kabel, v žádném případě
jej nevyměňujte sami.

▶ Obraťte se na výrobce, ser-
vis nebo podobně kvalifiko-
vanou osobu.

V tomto odstavci jsou uvedena všechna
chybová hlášení, která lze pro opětné uve-
dení výrobku do provozu odstranit bez po-
moci instalatéra s příslušným oprávněním.
Odstranění poruch (→ Strana 16)
▶ Zajistěte, aby výrobek fungoval bez zá-

vad a nebyla zobrazena žádná hlášení
o poruše nebo alarmy.

▶ Nelze-li výrobek po odstranění závady
uvést do provozu, obraťte se na instala-
téra s příslušným oprávněním.

6 Údržba
6.1 Údržba
Předpokladem pro dlouhodobou provozu-
schopnost, bezpečnost provozu, spolehli-
vost i vysokou životnost výrobku jsou kaž-
doroční revize a údržba výrobku instalaté-
rem.

6.2 Péče o výrobek
▶ Plášť čistěte vlhkým hadříkem namoče-

ným ve slabém roztoku mýdla bez ob-
sahu rozpouštědel.

▶ Nepoužívejte spreje, abraziva, mycí
prostředky, čisticí prostředky s obsa-
hem rozpouštědel nebo chlóru.
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6.3 Kontrola odpadního vedení
a sifonu kondenzátu

Potrubí k odvodu kondenzátu a odtoková
výlevka musí být neustále průchodné.
▶ Pravidelně kontrolujte případné závady

potrubí k odvodu kondenzátu a odto-
kové výlevky, zejm. ucpání.

V potrubí k odvodu kondenzátu a odto-
kové výlevce nesmějí být patrné žádné
překážky (pohledem ani hmatem).
▶ Zjistíte-li závady, nechte je odstranit

instalatérem.

7 Odstavení z provozu
7.1 Dočasné odstavení výrobku

z provozu
▶ Pokud je při delší nepřítomnosti pře-

rušeno napájení objektu a výrobku,
nechte výrobek instalatérem s přísluš-
ným oprávněním vypustit nebo dosta-
tečně zabezpečit proti mrazu.

7.2 Definitivní odstavení výrobku
z provozu

▶ Pro definitivní odstavení výrobku z pro-
vozu se obraťte na instalatéra.

8 Recyklace a likvidace
Likvidace obalu
▶ Likvidaci obalu přenechejte autorizova-

nému instalatérovi, který výrobek insta-
loval.

Likvidace výrobku

Je-li výrobek označen touto značkou:
▶ V tomto případě nelikvidujte výrobek

v domovním odpadu.
▶ Místo toho odevzdejte výrobek do sběr-

ného místa pro stará elektrická nebo
elektronická zařízení.

Mazání osobních údajů
Osobní údaje mohou zneužít nepovolané
třetí strany.
Obsahuje-li výrobek osobní údaje:
▶ Zajistěte, aby se před likvidací ve vý-

robku nenacházely osobní údaje (např.
on-line přihlašovací údaje).

8.1 Likvidace chladiva
Výrobek obsahuje chladivo R 290.
▶ Likvidaci chladiva by měli provádět

pouze kvalifikovaní odborní pracovníci.
▶ Dodržujte všeobecné bezpečnostní

pokyny.

9 Záruka a servis
9.1 Záruka
Výrobce poskytuje na výrobek záruku ve
lhůtě a za podmínek, které jsou uvedeny v
záručním listě. Záruční list je součástí do-
dávky výrobku a jeho platnost je podmí-
něna úplným vyplněním všech údajů.

9.2 Servis
Opravy a pravidelnou údržbu výrobku smí
provádět pouze smluvní servisní firma s
příslušným oprávněním. Seznam auto-
rizovaných firem je přiložen u výrobku,
popř. uveden na internetové adrese
www.vaillant.cz.
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Příloha
A Odstranění poruch
Porucha Příčina Odstranění
Výrobek nefunguje. Napájení je přerušeno. Zjistěte, zda není výpa-

dek proudu a výrobek je
správně připojen k napá-
jení. Je-li napájení obno-
veno, výrobek se auto-
maticky spustí. Pokud zá-
vada přetrvává, obraťte
se na instalatéra.

Požadovaná teplota vody je dosažena. Zkontrolujte teplotu teplé
vody.

Výrobek je vypnutý. Zkontrolujte, zda je výro-
bek zapnutý a zda svítí
zelená světelná dioda.

Výrobek je v režimu dovolené. Vypněte režim dovolené.
Vstupní teplota vzduchu je nižší než
−7 °C nebo vyšší než +45 °C.

Zajistěte, aby se zásobník
teplé vody ohříval pomocí
přídavného zdroje energie
(topná tyč). Má-li vstupní
teplota vzduchu hodnotu
od −7 °C do +45 °C, te-
pelné čerpadlo se znovu
spustí.

Časové okno je v rozporu se změnou
el. tarifu.

Zkontrolujte časové pro-
gramování.

Programované časové okno znemož-
ňuje provoz (svítí symbol ECO).

Zkontrolujte nastavená
časová okna.

Není dostatek teplé vody. Množství teplé vody, která byla v krát-
kém čase spotřebována, je větší než
kapacita zásobníku teplé vody.

Počkejte, až se zásobník
teplé vody opět naplní
dostatečným množstvím
teplé vody.

Naprogramované časové okno tepel-
ného čerpadla je příliš krátké (nejméně
12 hodin za období 24 hodin).

Časové okno nastavte
tak, aby se zásobník teplé
vody nabíjel nejméně
12 hodin v intervalu
24 hodin.

Nastavená požadovaná teplota je příliš
nízká

Zvyšte požadovanou tep-
lotu.

Časové okno je v rozporu se změnou
el. tarifu.

Zkontrolujte časové pro-
gramování.

Kondenzát neodtéká
(voda pod výrobkem).

Odtoková hadice kondenzátu je čás-
tečně nebo úplně ucpaná

Zkontrolujte odtokovou
hadici kondenzátu.

Odtoková hadice kondenzátu je
uskřípnutá a tvoří smyčku.
Odtoková hadice kondenzátu není in-
stalovaná.

Obraťte se na instalatéra.
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Porucha Příčina Odstranění
Elektrické přídavné topení
nefunguje.

Kontakt ovládaný provozovatelem na-
pájecí sítě (HDO) nebo programovaná
časová okna znemožňují provoz (svítí
symbol ECO).

Zkontrolujte časové pro-
gramování a obraťte se
na instalatéra.

Pojistný bezpečnostní termostat elek-
trického přídavného topení byl aktivo-
ván v důsledku přehřátí (> 87 °C).

Obraťte se na instalatéra.

Jiné závady Obraťte se na instalatéra.

B Optimalizace spotřeby energie
B.1 S nízkým tarifem a s přípojkou řídicího kontaktu

Nastavení provozovatele
Nastavení/funkce Zvlášť úsporné Průměrné Pro vyšší komfort
Požadovaná teplota Minimálně přípustná

hodnota podle míst-
ních předpisů

55 °C 65°C

Časové programování žádná žádná žádná
Režim dovolené Při každé nepří-

tomnosti delší než
24 hodin

Při každé nepří-
tomnosti delší než
3 dny

Při každé nepřítom-
nosti delší než 1 tý-
den

Režim Turbo Nikdy Příležitostně Často
Nastavení instalatéra
Nastavení/funkce Zvlášť úsporné Průměrné Zvlášť drahé
Min. teplota Ne 43 °C 43 °C
Funkce MAX. CAS Ne Auto 4 hodiny
Stupeň změny v době vyso-
kého tarifu (HT)

0 (provoz el. topné
tyče a tepelného
čerpadla v době vy-
sokého tarifu zne-
možněn)

1 (provoz topné tyče
v době vysokého
tarifu znemožněn)

2 (deaktivace spí-
nání odlehčení)

Přehled druhů provozu – NT: Tepelné čer-
padlo a případně
topná tyč ohřívají
zásobník teplé
vody

– HT: Výrobek pra-
cuje v režimu
ochrany před
mrazem (min.
+5 °C)

– NT: Tepelné čer-
padlo a případně
topná tyč ohřívají
zásobník teplé
vody

– HT: Zásobník
teplé vody ohřívá
pouze tepelné
čerpadlo *

Tepelné čerpadlo
a topná tyč ohřívají
zásobník teplé vody
bez časového ome-
zení.

*) Výjimka: Teplota vzduchu leží mimo rozsah od −7 °C do +45 °C. V tomto případě je přípustný
provoz přídavného topení.
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B.2 S nízkým tarifem a bez přípojky řídicího kontaktu

Nastavení provozovatele
Nastavení/funkce Průměrné Pro vyšší komfort
Požadovaná teplota Minimálně přípustná

hodnota podle míst-
ních předpisů

55 °C 65°C

Časové programování Nízký tarif (NT) →
ECO
Vysoký tarif (HT)
→ Ochrana před
mrazem

Nízký tarif (NT) →
Komfort
Vysoký tarif (HT)
do 12:00 hodiny →
ECO
Vysoký tarif (HT)
po 12:00 hodině
→ Ochrana před
mrazem

Nízký tarif (NT) →
Komfort
Vysoký tarif (HT)
do 12:00 hodiny →
Komfort
Vysoký tarif (HT)
po 12:00 hodině →
ECO

Režim dovolené Při každé nepří-
tomnosti delší než
24 hodin

Při každé nepří-
tomnosti delší než
3 dny

Při každé nepřítom-
nosti delší než 1 tý-
den

Režim Turbo Nikdy Příležitostně Často
Nastavení instalatéra
Nastavení/funkce Zvlášť úsporné Průměrné Zvlášť drahé
Min. teplota Ne 43 °C 43 °C
Funkce MAX. CAS Ne 6 hodin 4 hodiny
Stupeň změny v době vyso-
kého tarifu (HT)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Přehled druhů provozu – NT: Zásobník
teplé vody ohřívá
pouze tepelné
čerpadlo *

– HT: Výrobek pra-
cuje v režimu
ochrany před
mrazem (min.
+5 °C)

– NT: Tepelné čer-
padlo a topná tyč
ohřívají zásobník
teplé vody

– HT do 12:00 ho-
diny: Tepelné
čerpadlo doplňuje
ohřev zásobníku
teplé vody

– HT po 12:00 ho-
dině: Výrobek
pracuje v režimu
ochrany před
mrazem (min.
+5 °C)

– NT + HT do
12:00 hodiny:
Tepelné čerpa-
dlo a topná tyč
ohřívají zásobník
teplé vody

– HT po 12:00 ho-
dině: Zásobník
teplé vody ohřívá
pouze tepelné
čerpadlo *

*) Výjimka: Teplota vzduchu leží mimo rozsah od −7 °C do +45 °C. V tomto případě je přípustný
provoz přídavného topení.
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B.3 Provoz s konstantním elektrickým tarifem

Nastavení provozovatele
Nastavení/funkce Průměrné Pro vyšší komfort
Požadovaná teplota Minimálně přípustná

hodnota podle míst-
ních předpisů

55 °C 65°C

Časové programování Od 23:00 hodin
do 11:00 hodin:
Ochrana před mra-
zem
Od 11:00 hodin do
23:00 hodin: ECO

Žádné programo-
vání

Od 23:00 hodin do
11:00 hodin: ECO
Od 11:00 hodin do
23:00 hodin: žádné
programování

Režim dovolené Při každé nepří-
tomnosti delší než
24 hodin

Při každé nepří-
tomnosti delší než
3 dny

Při každé nepřítom-
nosti delší než 1 tý-
den

Režim Turbo Nikdy Příležitostně Často
Nastavení instalatéra
Nastavení/funkce Zvlášť úsporné Průměrné Zvlášť drahé
Min. teplota Ne 43 °C 43 °C
Funkce MAX. CAS Ne 6 hodin 4 hodiny
Stupeň změny v době vyso-
kého tarifu (HT)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Bezpředmětné
(nastavení z výroby
na 1)

Přehled druhů provozu – Od 23:00 hodin
do 11:00 hodin:
Výrobek pracuje
v režimu ochrany
před mrazem
(min. +5 °C)

– Od 11:00 hodin
do 23:00 hodin:
Tepelné čerpa-
dlo ohřívá zásob-
ník teplé vody
s vyšší účinností
*

Tepelné čerpadlo
ohřívá zásobník
teplé vody *.

– Od 23:00 hodin
do 11:00 hodin:
Tepelné čerpadlo
ohřívá zásobník
teplé vody *

– Od 11:00 hodin
do 23:00 hodin:
Tepelné čerpa-
dlo ohřívá zásob-
ník teplé vody
s vyšší účinností.
V případě po-
třeby lze zapnout
topnou tyč.

*) Výjimka: Teplota vzduchu leží mimo rozsah od −7 °C do +45 °C. V tomto případě je přípustný
provoz přídavného topení.
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C Úroveň pro provozovatele – přehled
Úroveň pro nastavení Hodnoty Jed-

notka
Krok cyklu, výběr, vysvět-
lení

Nastavení
z výrobymin. max.

NAST. TEP. →
POZ. TEP. POŽADO-
VANÁ TEPLOTA VODY

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO POZ. TEP. <
T°PV ECO <
T°PV MAX

℃ 1, při připojeném fotovoltaic-
kém systému

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, při připojeném fotovoltaic-
kém systému

65

PRAZ DNINY →
ZPET.PRAZD. 0 99 Dny 1 0

ELEK. MOD →
ELEK. MOD ano, ne Ne

KOTE L MOD. →
KOTE L MOD. ano, ne Ne

MOD.TURBO →
MOD.TURBO ano, ne Ne

ZAL.ZDROJ →
ZAL.ZDROJ EL Z AL_ZD. EL Z AL_ZD.

JAZY K →
JAZY K 16 dostupných jazyků En

INST. MENU →
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l’utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager l’ap-
pareil et d’autres biens maté-
riels.

Ce produit a été spécialement
conçu pour produire de l’eau
chaude sanitaire.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

– le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l’installation

– le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut être utilisé par
des enfants âgés d’au moins
8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, à condition qu’elles
aient été formées pour utili-
ser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas

jouer avec ce produit. Le net-
toyage et l’entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
être effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-delà du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
Attention !
Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ N'exécutez que les tâches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.
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1.3 Danger de mort en cas de
fuite de fluide frigorigène

Le produit contient du fluide
frigorigène R 290.
Le fluide frigorigène R 290 est
inflammable.
En cas de fuite de fluide frigo-
rigène, il y a un risque d'explo-
sion.
▶ Si possible, ouvrez les portes

et les fenêtres en grand pour
créer des courants d’air.

▶ Évitez les flammes nues (par
ex. briquet ou allumettes).

▶ Ne fumez pas.
▶ N’utilisez surtout pas d’inter-

rupteur électrique, fiche de
secteur, sonnette, téléphone
ou autre interphone dans le
bâtiment.

▶ Quittez immédiatement le
bâtiment et veillez à ce que
personne n’y pénètre.

1.4 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans l'environnement du
produit

▶ Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

▶ Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

▶ Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

▶ N’effectuez aucune modifica-
tion :
– au niveau du produit
– conduites hydrauliques et

câbles électriques
– au niveau de la soupape de

sécurité
– au niveau des conduites

d’évacuation
– au niveau des éléments

de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.5 Risque de brûlures au
contact de surfaces
chaudes

Les conduites et les raccords
hydrauliques de sortie de-
viennent chauds en cours de
fonctionnement.
▶ Ne touchez pas les raccords

hydrauliques.
▶ Ne touchez pas les entrées et

les sorties d’air.

1.6 Risques de brûlures avec
l’eau chaude sanitaire

Les points de puisage de l’eau
chaude présentent un risque
d’ébouillantement si la tempé-
rature de l’eau est supérieure à
60 °C. Les enfants en bas âge
et les personnes âgées peuvent
également courir un danger,
même avec des températures
plus faibles.
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▶ Sélectionnez la température
de sorte qu’elle ne présente
de danger pour personne.

1.7 Prévention des
risques de blessures
en cas de contact avec le
frigorigène (gelures)

Le produit est fourni avec une
charge de fluide frigorigène
R 290. Il s'agit d'un frigorigène
sans chlore, sans danger pour
la couche d'ozone. En cas de
fuite, le frigorigène peut présen-
ter des risques de gelures.
▶ En cas de fuite de fluide fri-

gorigène, ne touchez surtout
pas les composants du pro-
duit.

▶ N'inhalez pas les vapeurs ou
les gaz qui émanent du circuit
de frigorigène en cas de fuite.

▶ Évitez tout contact du frigo-
rigène avec la peau ou les
yeux.

▶ En cas de contact du frigo-
rigène avec la peau ou les
yeux, consultez un médecin.

1.8 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance ou
de réparation négligée ou
non conforme

▶ Ne tentez jamais d’effectuer
vous-même des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.

▶ Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procède au dépannage.

▶ Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.9 Risques de dommages
sous l’effet de la
corrosion en cas d’air
inadapté dans la pièce

Les aérosols, les solvants, les
détergents chlorés, les pein-
tures, les colles, les produits
ammoniaqués, les poussières
et autres risquent de provoquer
un phénomène de corrosion au
niveau du produit.
▶ Faites en sorte que l’alimen-

tation en air soit exempte de
fluor, de chlore, de soufre, de
poussière etc.

▶ Veillez à ce qu’il n’y ait pas
de substances chimiques
entreposées dans la pièce
d'installation.

1.10 Dangers en
cas de modifications
dans l’environnement
immédiat du produit

Certains travaux de construc-
tion ou de modification de votre
logement sont susceptibles de
nuire au bon fonctionnement de
votre produit.
▶ Contactez votre installateur

avant d’effectuer des travaux.
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1.11 Risques de dommages
sous l’effet du gel en cas
de température ambiante
insuffisante

Si la température ambiante ré-
glée est trop basse dans cer-
taines pièces, on ne peut ex-
clure l'apparition de gel dans
certaines parties de l'installation
de chauffage, avec les dom-
mages que cela suppose.
Ce produit est susceptible de
rejeter de l’air froid dans la
pièce. La température ambiante
risque alors de descendre en
dessous de 0 °C.
▶ Veillez à ce que l’installation

de chauffage reste en service
et que les pièces soient suffi-
samment chauffées en votre
absence lorsque la tempéra-
ture extérieure est basse.

▶ Conformez-vous scrupuleuse-
ment aux consignes relatives
à la protection contre le gel.

1.12 Prévention des
dommages
environnementaux en cas
de fuite de frigorigène

Le produit contient du fluide fri-
gorigène R 290. Le fluide frigo-
rigène ne doit pas s’échapper
dans l’atmosphère.
Le fluide frigorigène que
contient le produit doit être inté-
gralement collecté par aspira-
tion dans un récipient adéquat,

puis mis au rebut ou recyclé
conformément aux prescriptions
en vigueur.
▶ Veillez à ce que la mainte-

nance et les interventions
sur le circuit de frigorigène
soient exclusivement réali-
sées par des personnes dû-
ment formées et accréditées,
qui portent un équipement de
protection approprié.

▶ Confiez la mise au rebut ou
le recyclage du frigorigène
qui se trouve dans l’appareil
à des personnes accréditées
qui doivent se conformer aux
prescriptions en vigueur.
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2 Remarques relatives à la
documentation

2.1 Respect des documents
complémentaires applicables

▶ Conformez-vous impérativement à
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l’instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

▶ Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux
modèles suivants :

Appareil - référence d’article
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Cette notice s’applique exclusivement aux
modèles suivants :

– Belgique

– Allemagne

3 Description du produit

Le produit est opérationnel à des tem-
pératures d’air comprises entre -7 °C et
+45 °C. En dehors de cette plage de tem-
pérature, la production d’eau chaude sa-
nitaire n’est possible qu’avec une source
d’énergie supplémentaire.

3.1 Structure du produit

1

2

3

4

5

1 Entrée eau
froide sanitaire

2 Sortie eau
chaude sanitaire

3 Recirculation
sanitaire

4 Sortie d'air
5 Entrée d'air

3.2 Vue d’ensemble de l'interface
utilisateur

4

1

3

2

1 Touche Menu
2 Touche

Marche/arrêt

3 Touche Réglage
de l’heure

4 Sélecteur

3.3 Symboles affichés

Sym-
bole

Signification

Compresseur en marche

Ventilateur en marche

Dégivrage actif

Chauffage d’appoint électrique en
marche
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Sym-
bole

Signification

Demande d’eau chaude

Mode Eco actif

Mode de protection contre le gel actif

Mode Vacances actif

Mode photovoltaïque actif

Écran verrouillé

Mode Confort actif

Mode Programmation actif

3.4 Désignation du modèle et
numéro de série

1

La désignation du modèle et le numéro de
série figurent sur la plaque signalétique
(1).

3.5 Mentions figurant sur la plaque
signalétique

La plaque signalétique est montée d'usine
sur le coté droit du produit.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

aroSTOR VWL Désignation du mo-
dèle

B Type de ballon

270 Volume du ballon

/5 Version de l'appareil

COP Coefficient de perfor-
mance

230 V (monophasé) ~
50 Hz

Tension et fréquence
de l’alimentation
électrique du produit

P max Puissance absorbée
max.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

I max Intensité max. du cir-
cuit d’alimentation
électrique

IP... Indice de protection/
classe électrique

Poids total du produit
à vide

Capacité nominale
du ballon
Pression max. du
circuit d’eau chaude
Température max. du
circuit d’eau chaude

P

Circuit de réfrigéra-
tion
Type de fluide frigori-
gène, quantité, pres-
sion assignée admis-
sible
Puissance utile nomi-
nale du circuit de ré-
frigération

Débit d’air max. de la
pompe à chaleur

P Puissance utile no-
minale du chauffage
d’appoint électrique

Code-barres avec
numéro de série,
Référence d’article
correspondant aux
7e à 16e caractères

Mise au rebut de
l'emballage

Ballon contenant un
produit inflammable

Se référer à la notice
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4 Fonctionnement

4.1 Concept de commande

Ce produit comporte trois touches de com-
mande.

– Appuyez sur la touche Menu pour accé-
der au menu principal.

– Appuyez sur le sélecteur pour choisir
une option ou valider la valeur que vous
venez de paramétrer. Tournez le sélec-
teur pour régler les paramètres.

– La touche Horloge sert à régler l’heure.

L’écran s'éteint 180 s après la dernière
action.

4.2 Mise en marche du produit

1

1. Vérifiez que le bouchon (1) sur le rac-
cord d'évacuation des condensats est
enlevé avant la mise en marche du
produit.

2. Vérifiez que le robinet d’arrêt situé
en amont du groupe de sécurité de
l’entrée d’eau froide est bien ouvert.

3. Vérifiez que le ballon d’eau chaude
sanitaire est plein avant d’établir l’ali-
mentation électrique.

4. Vérifiez que le produit est bien rac-
cordé à l’alimentation électrique.

5. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt .
◁ L’écran s’allume.
◁ La DEL verte de l’écran s’allume.
◁ Le rétroéclairage de l’écran se met

à clignoter et l’utilisateur est invité à
spécifier la langue.
– Tournez le sélecteur pour régler

la langue. Appuyez sur le sélec-
teur pour valider votre sélection.

◁ Le produit ne vous propose le choix
de la langue qu’au moment de la
première mise en marche. Cepen-
dant vous avez la possibilité de
modifier le réglage de la langue, →
notice d'utilisation.

◁ La pompe à chaleur ne se met en
marche qu’à condition que la tem-
pérature de l’eau froide soit infé-
rieure à la température d’eau pa-
ramétrée, que le moment corres-
ponde bien à un temps de chauf-
fage dans le programme de fonc-
tionnement et que le tarif de l’élec-
tricité soit propice à une phase de
chauffage.

◁ Lorsque la pompe à chaleur fonc-
tionne, il se produit un flux d’air au
niveau de l’entrée et de la sortie
d’air.

Remarque
Une fois la première mise en
fonctionnement effectuée, la
pompe à chaleur met entre
5 et 12 heures à atteindre la
température de 55 °C, suivant
la température d’admission de
l'air, et la température de l'eau
froide.

Remarque
Le chauffe-eau thermodyna-
mique fonctionne prioritaire-
ment avec la pompe à chaleur
tant que la température de l'air
aspiré reste dans la plage de
-7 °C à +45 °C. En dehors de
cette plage de température, la
production d'eau chaude sa-
nitaire est exclusivement as-
surée par l'énergie d'appoint
électrique.
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4.3 Réglage de la langue

▶ Si vous souhaitez modifier le réglage
actuel, alors appuyez sur la touche
Menu.

▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que
le réglage de la langue apparaisse à
l’écran.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Sélectionnez la langue de votre choix

avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.4 Réglage de l'heure

Remarque
Remarque : le réglage d'usine par
défaut est l'heure locale française
(UTC+1). Le produit ne passe pas
automatiquement de l'heure d'été
à l'heure d'hiver. Vous devez effec-
tuer ce changement manuellement.

▶ Appuyez sur la touche Réglage de
l'heure.

▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le jour.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le

mois.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler l’an-

née.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler les

heures.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler les

minutes.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.5 Réglage de la température
d’eau chaude

1. Appuyez sur la touche Menu.
2. Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu TEMP. EAU s’affiche à l’écran.
3. Appuyez sur le sélecteur.
4. Tournez le sélecteur pour régler

la température d’eau chaude qui
convient ( T°C EAU).

5. Appuyez sur le sélecteur pour valider.
6. Appuyez sur la touche Menu pour

revenir à l’affichage initial.

4.6 Paramètre de température
d’eau chaude supplémentaire
en cas de raccordement d’une
installation photovoltaïque

Remarque
Si cette fonction est activée dans le
niveau réservé à l’installateur, vous
pouvez spécifier les paramètres
correspondants.

1. Appuyez sur la touche Menu.
2. Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu T°PV ECO s’affiche à l’écran.
3. Appuyez sur le sélecteur.
4. Tournez le sélecteur pour régler la

température d’eau chaude applicable
en cas de production d’énergie élec-
trique photovoltaïque.
◁ T°PV ECO : la pompe à chaleur

porte l’eau du ballon d’eau chaude
sanitaire à une température su-
périeure à la température d’eau
chaude normale.

◁ T°PV MAX : la pompe à chaleur
et la résistance chauffante portent
l’eau du ballon d’eau chaude sani-
taire à une température supérieure
à celle du paramètre T°PV ECO.
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Remarque
Si l’installation photovoltaïque
produit du courant, le para-
mètre de température d’eau
chaude s’adapte automatique-
ment.

5. Appuyez sur le sélecteur pour valider.
6. Appuyez sur la touche Menu pour

revenir à l’affichage initial.

4.7 Programmation des plages de
fonctionnement

La programmation des plages de fonc-
tionnement est un bon moyen d’optimiser
la consommation énergétique du produit
(kWh). La programmation doit s’effectuer
selon les critères suivants :

– Plages de tarification (heures
creuses/heures pleines)

– Température de l’air prélevé (le produit
présente un meilleur rendement aux
heures les plus chaudes de la journée)

– Vérifiez si le produit est commandé par
le biais d’un câble heures creuses.

4.7.1 Programmation des plages
de fonctionnement pour le
premier jour de la semaine

▶ Appuyez sur la touche Horloge pendant
3 secondes.

▶ Sélectionnez le jour avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour créer un

nouveau programme pour ce même
jour.

▶ Tournez le sélecteur pour régler la fin
de la 1re plage de fonctionnement.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le ni-

veau de confort de la 1re plage de fonc-
tionnement.
◁ H-G : hors gel – le produit évite le gel

(température de l’eau de +5 °C au
minimum).

◁ ECO : mode économique – le ballon
d’eau chaude sanitaire est amené

à la température de consigne par la
pompe à chaleur.

◁ COnF : mode confort – le ballon
d’eau chaude sanitaire est amené
à la température de consigne par
la pompe à chaleur et la résistance
chauffante.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler la fin

de la 2e plage de fonctionnement.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Répétez ces étapes pour définir

d’autres plages de fonctionnement
éventuelles (7 par jour au maximum).

▶ Tournez le sélecteur pour ramener la fin
de la dernière plage de fonctionnement
à l’heure de début.
◁ L’heure de fin qui s’affiche pour la

plage de fonctionnement est automa-
tiquement 24:00.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

Remarque
En présence d’une installation
photovoltaïque, le produit risque
de se mettre en marche en de-
hors des plages de fonctionne-
ment programmées. L’installa-
teur spécialisé s’est chargé du
paramétrage correspondant. Si
nécessaire, consultez votre ins-
tallateur spécialisé pour en sa-
voir plus sur les paramètres.

4.7.2 Programmation des plages de
fonctionnement pour d’autres
jours de la semaine

▶ Appuyez sur la touche Horloge pendant
3 secondes.

▶ Sélectionnez le jour avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour créer un

programme pour ce même jour.
▶ Vous avez la possibilité de copier le

programme du jour précédent.
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▶ Pour copier le programme d’un autre
jour, sélectionnez l’option COPI ER
PR. .

▶ L’option MODI F PRG. sert à modifier
un programme copié au préalable.

▶ L’option VOIR PROG. permet d’exami-
ner un programme existant.

▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-
nir à l’affichage initial.

4.8 Réglage du mode Vacances

Ce mode sert à mettre le produit en veille,
tout en laissant la fonction de protection
contre le gel activée. Il s’agit d’un mode
programmable. La durée programmable
s’étend de 1 à 99 jours. Le mode est ac-
tivé dès que vous confirmez le nombre de
jours (1 jour = période de 24 heures).

Ce mode désactive temporairement la
programmation horaire paramétrée.

Il prend fin automatiquement au bout du
nombre de jours définis, à la même heure.
Tant que le mode Vacances est activé,
l’écran affiche RET.VACAN. (retour de
vacances) et le nombre de jours restants.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu VAC ANCES s’affiche à l’écran.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le nom-

bre de jours de vacances qui convient.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.
▶ Si vous rentrez plus tôt que prévu, re-

prenez les étapes ci-dessus et réglez le
nombre de jours de vacances sur 0.

4.9 Réglage du mode Turbo

Ce mode permet de faire fonctionner
simultanément le chauffage d’appoint
(résistance chauffante) et la pompe à
chaleur pour faire monter plus rapidement
l’eau chaude sanitaire en température.
Le symbole (chauffage d’appoint activé)
et l'écran se mettent à clignoter. Ce mode
est automatiquement désactivé une fois la

température de consigne du ballon d’eau
chaude sanitaire atteinte.

Ce mode se désactive automatiquement
24 heures maximum après son activation.

Ce mode désactive temporairement la
programmation horaire paramétrée.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu TURBO s’affiche à l’écran.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour activer le

mode TURBO.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.10 Réglage du mode de secours

Ce mode se prête au fonctionnement de
secours lorsqu’il n’est pas possible d’utili-
ser la pompe à chaleur (tubes d’air pas en-
core raccordés, travaux produisant énor-
mément de poussière à proximité du pro-
duit, fonctionnement à des températures
basses…). Ce mode ne permet pas de bé-
néficier des économies d’énergie liée à la
pompe à chaleur. Il ne doit donc être uti-
lisé qu’à titre exceptionnel et de façon limi-
tée dans le temps.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu suivant s’affiche à l’écran :
Condition: Le chauffage d’appoint sélectionné est le
chauffage d’appoint électrique (APPT. ELEC.)

– MODE ELEC.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour activer le

mode de secours.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.
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4.11 Activation de la fonction
antilégionelles

Danger !
Danger de mort en présence
de légionelles !

Les légionelles se développent
à des températures inférieures
à 60 °C.

▶ Renseignez-vous auprès de
votre professionnel qualifié
concernant les mesures qui
ont été prises dans votre
installation dans le cadre de
la fonction antilégionelles.

▶ Ne réglez pas la température
de l’eau en dessous de 60 °C
sans avoir consulté le profes-
sionnel qualifié au préalable.

Contactez votre installateur spécialisé
pour activer ou désactiver la fonction an-
tilégionelles, ou pour toute information re-
lative à la fonction antilégionelles.

4.12 Fonction de protection contre
le gel

Remarque
La fonction de protection contre
le gel ne protège que le produit.
Elle ne protège ni le circuit d’eau
chaude, ni le circuit d’eau froide du
produit.

5 Dépannage

5.1 Identification et élimination des
anomalies

Danger !
Danger de mort en cas de ré-
paration non effectuée dans
les règles de l’art

▶ Si le câble de raccordement
au secteur est endommagé,
n’essayez surtout pas de le
remplacer par vous-même.

▶ Adressez-vous au fabricant,
au service client ou à une
personne qualifiée.

Cette section recense l'ensemble des
messages de défaut concernant les dys-
fonctionnements auxquels vous pouvez
remédier sans solliciter l'intervention d'un
installateur agréé, afin de rétablir le bon
fonctionnement du produit.

Élimination des défauts (→ page 37)

▶ Vérifiez que le produit fonctionne glo-
balement bien et qu’il n’y a pas de mes-
sage d’erreur ou d’alarme affichée.

▶ Si le produit ne se remet pas en marche
à l'issue de votre intervention, adres-
sez-vous à votre installateur agréé.

6 Maintenance et entretien

6.1 Maintenance

Seules une inspection et une maintenance
annuelles, réalisées par un installateur
spécialisé, permettent de garantir la dispo-
nibilité et la sécurité, la fiabilité et la durée
de vie élevée du produit.
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6.2 Entretien du produit

▶ Nettoyez l'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

▶ N’utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

6.3 Contrôle de la conduite
d’écoulement des condensats
et de l’entonnoir d’évacuation

La conduite d’écoulement des condensats
et l’entonnoir d’évacuation doivent toujours
rester dégagés.

▶ Inspectez régulièrement la conduite
d’écoulement des condensats et l’en-
tonnoir d’évacuation à la recherche
d’éventuels défauts, et plus particuliè-
rement de bouchons.

Il ne doit pas y avoir de corps étrangers
visibles ou perceptibles au toucher dans la
conduite d’écoulement des condensats et
l’entonnoir d’évacuation.

▶ Faites intervenir un installateur spécia-
lisé si vous constatez des défauts.

7 Mise hors service

7.1 Mise hors service provisoire du
produit

▶ En cas d’absence prolongée avec cou-
pure de l’alimentation électrique du lo-
gement et du produit, demandez à un
professionnel qualifié de vidanger le
produit ou de le protéger du gel.

7.2 Mise hors service définitive du
produit

▶ Confiez la mise hors service définitive
du produit à un installateur spécialisé.

8 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de l’emballage
▶ Confiez la mise au rebut de l’emballage

à l’installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Mise au rebut de l’appareil

Si le produit porte ce symbole :

▶ Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménagères.

▶ Éliminez le produit auprès d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

Suppression des données à carac-
tère personnel
Les données à caractère personnel
risquent d’être utilisées à mauvais escient
par des tiers.

Si le produit renferme des données à ca-
ractère personnel :

▶ Avant de jeter le produit, assurez-vous
qu'aucune donnée à caractère per-
sonnel (identifiants de connexion, par
exemple) ne se trouve dessus ou à l'in-
térieur.

8.1 Mise au rebut du frigorigène

Le produit contient du fluide frigorigène
R 290.

▶ Confiez systématiquement la mise au
rebut du frigorigène à des personnes
qualifiées.

▶ Respectez les consignes générales de
sécurité.
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9 Garantie et service après-
vente

9.1 Garantie

Validité: Belgique

Die N.V. VAILLANT gewährleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewährt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erfüllt sind:

1. Das Gerät muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist dafür verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Während der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst auto-
risiert, Reparaturen oder Verände-
rungen am Gerät vorzunehmen. Die
Werksgarantie erlischt, wenn in das
Gerät Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
ständig und ordnungsgemäß ausge-
füllt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spätestens fünfzehn Tage
nach der Installation an uns zurückge-
schickt werden.

Während der Garantiezeit an dem Gerät
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskun-
dendienst kostenlos behoben. Für Feh-
ler, die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemäßer Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei Verstoß gegen die
geltenden Normen und Richtlinien zur In-
stallation, zum Aufstellraum oder zur Be-
lüftung, bei Überlastung, Frosteinwirkung
oder normalem Verschleiß oder bei Ge-
walteinwirkung übernehmen wir keine Haf-
tung. Wenn eine Rechnung gemäß den
allgemeinen Bedingungen des Werkver-
trags ausgestellt wird, wird diese ohne vor-
herige schriftliche Vereinbarung mit Drit-

ten (z. B. Eigentümer, Vermieter, Verwal-
ter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; die-
ser übernimmt die Zahlungsverpflichtung.
Der Rechnungsbetrag ist dem Techniker
des Werkskundendienstes, der die Leis-
tung erbracht hat, zu erstatten. Die Repa-
ratur oder der Austausch von Teilen wäh-
rend der Garantie verlängert die Garantie-
zeit nicht. Nicht umfasst von der Werksga-
rantie sind Ansprüche, die über die kosten-
lose Fehlerbeseitigung hinausgehen, wie
z. B. Ansprüche auf Schadenersatz. Ge-
richtsstand ist der Sitz unseres Unterneh-
mens. Um alle Funktionen des Vaillant Ge-
räts auf Dauer sicherzustellen und um den
zugelassenen Serienzustand nicht zu ver-
ändern, dürfen bei Wartungs- und Instand-
haltungsarbeiten nur Original Vaillant Er-
satzteile verwendet werden!

Validité: Allemagne

Herstellergarantie gewähren wir nur bei In-
stallation durch einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb.

Dem Eigentümer des Geräts räumen wir
diese Herstellergarantie entsprechend den
Vaillant Garantiebedingungen ein. Garan-
tiearbeiten werden grundsätzlich nur von
unserem Kundendienst ausgeführt. Wir
können Ihnen daher etwaige Kosten, die
Ihnen bei der Durchführung von Arbeiten
an dem Gerät während der Garantiezeit
entstehen, nur dann erstatten, falls wir Ih-
nen einen entsprechenden Auftrag erteilt
haben und es sich um einen Garantiefall
handelt.

9.2 Service après-vente

Validité: Belgique

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.
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Validité: Allemagne

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.
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Annexe
A Élimination des défauts

Défaut Cause Action corrective

L’appareil ne fonctionne
plus.

L’alimentation électrique est coupée. Vérifiez qu’il ne s’agit pas
d’une panne de courant
et que l’appareil est bien
raccordé à l’alimentation
électrique. L’appareil re-
démarre automatique-
ment une fois l’alimenta-
tion électrique rétablie. Si
le défaut persiste, adres-
sez-vous à votre installa-
teur spécialisé.

L’eau a atteint la température de con-
signe.

Vérifiez la température
d’eau chaude.

Le produit est arrêté. Vérifiez que le produit est
bien sous tension et que
la DEL verte est allumée.

Le produit est en mode Vacances. Désactivez le mode Va-
cances.

La température de l’air d’admission
est inférieure à -7 °C ou supérieure à
+45 °C.

Vérifiez que le ballon
d’eau chaude sanitaire
est bien chauffé par la
source d’énergie sup-
plémentaire (résistance
chauffante). Lorsque la
température de l’air d’ad-
mission revient entre -
7 °C et +45 °C, la pompe
à chaleur se remet en
marche.

Un programme horaire est en contradic-
tion avec le délestage heures pleines.

Vérifiez la programmation
horaire.

La programmation horaire bloque le
fonctionnement (symbole ECO allumé).

Vérifiez les plages de
fonctionnement paramé-
trées.

Il n’y a pas suffisamment
d’eau chaude.

La quantité d’eau chaude qui a été uti-
lisée en un court laps de temps est su-
périeure à la capacité du ballon d’eau
chaude sanitaire.

Attendez que le ballon
d’eau chaude sanitaire
contienne suffisamment
d’eau chaude.

La plage de fonctionnement program-
mée pour la pompe à chaleur est trop
courte (12 heures au minimum sur une
période de 24 heures).

Réglez la plage de fonc-
tionnement de sorte que
le ballon d’eau chaude
sanitaire se charge au mi-
nimum 12 heures sur une
période de 24 heures.

La température de consigne paramétrée
est trop basse.

Augmentez la tempéra-
ture de consigne.
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Défaut Cause Action corrective

Il n’y a pas suffisamment
d’eau chaude.

Un programme horaire est en contradic-
tion avec le délestage heures pleines.

Vérifiez la programmation
horaire.

Les condensats ne s’éva-
cuent pas (présence
d’eau sous le produit).

Le tuyau de vidange des condensats
est totalement ou partiellement bouché.

Vérifiez le tuyau de vi-
dange des condensats.

Le tuyau de vidange des condensats
est plié et forme une boucle.

Le tuyau de vidange des condensats
n’est pas installé.

Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

Le chauffage d’appoint
électrique ne fonctionne
pas.

Le contact heures creuses ou la pro-
grammation horaire bloque le fonction-
nement (symbole ECO allumé).

Vérifiez la programmation
horaire ou contactez votre
installateur spécialisé.

La sécurité de surchauffe du chauffage
d’appoint électrique s’est déclenchée à
cause d’une surchauffe (> 87 °C).

Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

Autres défauts Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

B Optimisation de la consommation énergétique

B.1 Avec tarif heures creuses et raccordement d’un câble de commande

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire Aucun(e) Aucun(e) Aucun(e)

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non Auto 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

0 (fonctionnement
de la résistance
chauffante et de
la pompe à chaleur
bloqué aux heures
pleines)

1 (fonctionnement
de la résistance
chauffante bloqué
aux heures pleines)

2 (désactivation du
délestage)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et, éven-
tuellement, la ré-
sistance chauf-
fante

– HP : le produit
fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et, éven-
tuellement, la ré-
sistance chauf-
fante

– HP : le ballon
d’eau chaude
sanitaire n’est
chauffé que par
la pompe à cha-
leur*

Le ballon d’eau
chaude sanitaire
est chauffé par la
pompe à chaleur et
la résistance chauf-
fante sans limitation
de durée.

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

B.2 Avec tarif heures creuses, sans câble de commande

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire Tarif heures creuses
(HC) → ECO
Tarifs heures
pleines (HP) →
Protection contre le
gel

Tarif heures creuses
(HC) → Confort
Tarif heures pleines
(HP) jusqu’à 12h00
→ ECO
Tarif heures pleines
(HP) après 12h00 →
protection contre le
gel

Tarif heures creuses
(HC) → Confort
Tarif heures pleines
(HP) jusqu’à 12h00
→ confort
Tarif heures pleines
(HP) après 12h00 →
ECO

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non 6 heures 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– HC : le ballon
d’eau chaude
sanitaire n’est
chauffé que par
la pompe à cha-
leur*

– HP : le produit
fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et la ré-
sistance chauf-
fante

– HP jusqu’à 12h00
: la pompe à cha-
leur intervient
pour compléter la
montée en tem-
pérature du bal-
lon d’eau chaude
sanitaire

– HP après 12h00
: le produit fonc-
tionne en mode
de protection
contre le gel
(+5 °C min.)

– HC + HP jusqu’à
12h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et la ré-
sistance chauf-
fante

– HP après 12h00
: le ballon d’eau
chaude sanitaire
n’est chauffé que
par la pompe à
chaleur*

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

B.3 Fonctionnement à tarif constant

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire De 23h00 à 11h00 :
protection contre le
gel
De 11h00 à 23h00 :
ECO

Pas de programma-
tion

De 23h00 à 11h00 :
ECO
De 11h00 à 23h00 :
pas de programma-
tion

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non 6 heures 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– De 23 h 00 à
11 h 00 : le pro-
duit fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– De 11h00 à
23h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur avec un
rendement accru
*

Le ballon d’eau
chaude sanitaire
est chauffé par la
pompe à chaleur*.

– De 23h00 à
11h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur *

– De 11h00 à
23h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe
à chaleur avec
un rendement
accru. La résis-
tance chauffante
est sollicitée si
nécessaire.

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

C Niveau de commande destiné à l’utilisateur – vue d’en-
semble

Niveau de réglage Valeurs Unité Pas, possibilité de sélec-
tion, commentaire

Réglage
d’usinemin. max.

TEMP. EAU →
T°C EAU TEMPÉRA-
TURE DE CONSIGNE
EAU

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO T°C EAU <
T°PV ECO <
T°PV MAX

℃ 1, en présence d’une instal-
lation photovoltaïque

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, en présence d’une instal-
lation photovoltaïque

65

VAC ANCES →
RET.VACAN. 0 99 Jours 1 0

MODE ELEC. →
MODE ELEC. Oui, Non Non

MODE CHAUD. →
MODE CHAUD. Oui, Non Non

TURBO →
TURBO Oui, Non Non

AP POINT →
AP POINT APPT. ELEC. APPT. ELEC.
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Niveau de réglage Valeurs Unité Pas, possibilité de sélec-
tion, commentaire

Réglage
d’usinemin. max.

L ANGUE →
L ANGUE 16 langues disponibles AnG

MENU.INSTA. →
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1 Safety

1.1 Intended use

There is a risk of injury or death
to the user or others, or of dam-
age to the product and other
property in the event of im-
proper use or use for which it
is not intended.

The product is intended for hot
water generation.

Intended use includes the fol-
lowing:

– observance of the operating
instructions included for the
product and any other install-
ation components

– compliance with all inspection
and maintenance conditions
listed in the instructions.

This product can be used by
children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the product in a safe way
and understand the hazards in-
volved. Children must not play
with the product. Cleaning and
user maintenance work must
not be carried out by children
unless they are supervised.

Any other use that is not spe-
cified in these instructions, or

use beyond that specified in this
document, shall be considered
improper use. Any direct com-
mercial or industrial use is also
deemed to be improper.
Caution.
Improper use of any kind is
prohibited.

1.2 Danger caused by
improper operation

Improper operation may present
a danger to you and others, and
cause material damage.
▶ Carefully read the enclosed

instructions and all other ap-
plicable documents, particu-
larly the "Safety" section and
the warnings.

▶ Only carry out the activities
for which instructions are
provided in these operating
instructions.

1.3 Risk of death caused by
escaping refrigerant

The product contains R 290
refrigerant.
R 290 is an inflammable refri-
gerant.
When refrigerant escapes, there
is a risk of explosion.
▶ If possible, open doors and

windows fully and ensure
adequate ventilation.

▶ Do not use naked flames (e.g.
lighters, matches).
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▶ Do not smoke.
▶ Do not use any electrical

switches, mains plugs, door-
bells, telephones or other
communication systems in
the building.

▶ Leave the building immedi-
ately and ensure that others
do not enter the building.

1.4 Risk of death due to
changes to the product or
the product environment

▶ Never remove, bridge or
block the safety devices.

▶ Do not tamper with any of the
safety devices.

▶ Do not damage or remove
any tamper-proof seals on
components.

▶ Do not make any changes:
– The product itself
– The water and electricity

supply lines
– to the expansion relief valve
– to the drain pipework
– to constructional condi-

tions that may affect the
operational reliability of the
product

1.5 Risk of burns caused by
touching hot surfaces

The outgoing lines and hy-
draulic connections are hot dur-
ing operation.
▶ Do not touch any hydraulic

connections.

▶ Do not touch any air inlets or
outlets.

1.6 Risk of being scalded by
hot drinking water

There is a risk of scalding at
the hot water draw-off points
if the hot water temperatures
are greater than 60 °C. Young
children and elderly persons are
particularly at risk, even at lower
temperatures.
▶ Select the temperature so

that nobody is at risk.

1.7 Preventing the risk of
injury from freezing
as a result of touching
refrigerant

The product is delivered with an
operational filling of R 290 re-
frigerant. This is a chlorine-free
refrigerant which does not affect
the Earth's ozone layer. Escap-
ing refrigerant may cause freez-
ing if the exit point is touched.
▶ If refrigerant escapes, do not

touch any components of the
product.

▶ Do not inhale any steam or
gases that escape from the
refrigerant circuit as a result
of leaks.

▶ Avoid skin or eye contact with
the refrigerant.

▶ In the event of skin or eye
contact with the refrigerant,
seek medical advice.
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1.8 Risk of injury and
material damage due to
maintenance and repairs
carried out incorrectly or
not carried out at all

▶ Never attempt to carry out
maintenance work or repairs
on your product yourself.

▶ Faults and damage should be
immediately eliminated by a
competent person.

▶ Adhere to the maintenance
intervals specified.

1.9 Risk of damage from
corrosion caused by
unsuitable room air

Sprays, solvents, chlorinated
cleaning agents, paint, adhes-
ives, ammonia compounds,
dust or similar substances
may lead to corrosion on the
product.
▶ Ensure that the air supply is

always free of fluorine, chlor-
ine, sulphur, dust, etc.

▶ Ensure that no chemical sub-
stances are stored at the in-
stallation site.

1.10 Dangers of modifying
product surroundings

Some types of installation and
conversion work in your home
can impair the way your product
operates.

▶ Consult your installer before
undertaking the work in ques-
tion.

1.11 Frost damage due to
insufficient room
temperature

If the room temperature is set
too low in individual rooms, it
cannot be ruled out that sec-
tions of the heating installation
might be damaged by frost.
The product may release cold
air into the room. This means
the room temperature can fall
below 0 °C.
▶ If you are going to be away

while the outside temperature
is low, ensure that the heating
installation remains in oper-
ation and that the rooms are
sufficiently heated.

▶ You must observe the frost
protection instructions.

1.12 Avoid environmental
damage caused by
escaping refrigerant

The product contains R 290
refrigerant. The refrigerant must
not be allowed to escape into
the atmosphere.
Before the product is disposed
of, the refrigerant that is con-
tained in it must be completely
drained into a suitable vessel so
that it can then be recycled or
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disposed of in accordance with
regulations.
▶ Ensure that only officially cer-

tified competent persons with
appropriate protective equip-
ment carry out maintenance
work on the refrigerant circuit
or access it.

▶ Arrange for the refrigerant
contained in the product to
be recycled or disposed of by
certified competent persons in
accordance with regulations.
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2 Notes on the
documentation

2.1 Observing other applicable
documents

▶ Always observe all operating instruc-
tions enclosed with the installation com-
ponents.

2.2 Storing documents

▶ Store these instructions and all other
applicable documents for further use.

2.3 Validity of the instructions

These instructions apply only to:

Unit – article number
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

These instructions apply only to:

– India

3 Product description

The product operates at air temperatures
between -7 °C and +45 °C. Outside of this
temperature range, domestic hot water
generation is only possible when using an
additional energy supply.

3.1 Product design

1

2

3

4

5

1 Cold water inlet
2 Domestic hot

water outlet
3 Hot water circu-

lation

4 Air removal
5 Supply air open-

ing

3.2 Overview of the control
elements

4

1

3

2

1 Menu button
2 On and off but-

ton

3 Button for setting
the time

4 Rotary knob

3.3 Displayed symbols

Sym-
bol

Meaning

Compressor in operation

Fan in operation

Defrosting function active

Electric back-up heater in operation
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Sym-
bol

Meaning

Domestic hot water demand

ECO mode active

Frost protection mode active

Holiday mode active

Photovoltaic mode active

Display locked

Comfort mode active

Programming mode active

3.4 Type designation and serial
number

1

The type designation and serial number
are on the data plate (1).

3.5 Information on the data plate

The data plate is mounted on the right-
hand side of the product at the factory.

Information on the
data plate

Meaning

aroSTOR VWL Type designation

B Cylinder type

270 Cylinder volume

/5 Unit version

COP Coefficient of per-
formance – heating

230 V (single-phase)
~ 50 Hz

Voltage and fre-
quency of the pro-
duct's power supply

P max Max. power con-
sumption

I max Max amperage of the
power supply circuit

Information on the
data plate

Meaning

IP... IP rating/protection
class

Total weight of the
empty product

Nominal capacity of
the cylinder
Max. pressure in the
domestic hot water
circuit
Max. temperature
in the domestic hot
water circuit

P

The refrigeration cir-
cuit
Refrigerant type, fill
quantity, permissible
rated excess pres-
sure
Nominal heat output
of the refrigeration
circuit

Max. air flow in the
heat pump

P Nominal heat output
of the electric back-
up heater

Barcode with serial
number,
The 7th to 16th digits
of the serial number
form the article num-
ber

Disposal of the pack-
aging

The cylinder con-
tains a combustible
product

See instructions
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4 Operation

4.1 Operating concept

You can use the three buttons to control
the product.

– You can press the menu button to ac-
cess the main menu.

– You can press the rotary knob to select
the menu items and confirm set values.
You can press the rotary knob to set
these values.

– You can use the clock button to set the
time.

The display switches off 180 seconds after
the last operation.

4.2 Switching on the product

1

1. Before starting up the product, ensure
that the plugs (1) have been removed
from the condensate discharge con-
nection.

2. Ensure that the stopcock upstream of
the safety assembly at the cold water
inlet is open.

3. Before switching on the power supply,
ensure that the domestic hot water
cylinder is full.

4. Ensure that the product has been
connected to the power supply.

5. Press the product's on/off button.
◁ The display switches on.
◁ A green LED lights up on the

display.
◁ The background lighting on the

display flashes and prompts you
to set the language.

– Turn the rotary knob to set the
language. Press the rotary knob
to confirm the selection.

◁ The product only offers you the lan-
guage selection when it is switched
on for the first time. However, you
have the option to change the lan-
guage setting, → Operating instruc-
tions.

◁ The heat pump only starts when
the cold water temperature is be-
low the set water temperature and
when, according to the operating
programme, the switch-on time cor-
responds to the heat-up time and
heating is permitted by the electri-
city tariff.

◁ When the heat pump is running,
there is an air flow at the air inlet
and outlet.

Note
After the initial start-up, de-
pending on the air intake tem-
perature and cold water tem-
perature, the heat pump re-
quires 5 to 12 hours to reach a
temperature of 55 °C.

Note
The thermodynamic water
heater operates with the heat
pump as priority if the temper-
ature of the intake air is within
a range between -7 °C and
+45 °C. Outside of this tem-
perature range, the domestic
hot water is only generated via
the electric back-up heater.
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4.3 Setting the language

▶ If you want to change the current set-
ting, press the menu button.

▶ Turn the rotary knob until the display
shows the language setting.

▶ Press the rotary knob.
▶ Select the required language using the

rotary knob.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

4.4 Setting the time

Note
Note: The standard factory set-
ting is French local time (UTC+1).
The product does not automatically
switch between summer and winter
time. You must implement this con-
version manually.

▶ Press the button to set the time.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Turn the rotary knob to set the day.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Turn the rotary knob to set the month.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Turn the rotary knob to set the year.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Turn the rotary knob to set the hour.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Turn the rotary knob to set the minutes.
▶ Press the rotary knob to confirm.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

4.5 Domestic hot water
temperature setting

1. Press the menu button.
2. Turn the rotary knob until the TEMP.

SETT. menu appears in the display.
3. Press the rotary knob.
4. Turn the rotary knob to set the re-

quired domestic hot water temperat-
ure (TARG ET).

5. Press the rotary knob to confirm.

6. Press the menu button to return to the
original display.

4.6 Additional domestic hot water
temperature setting when
a photovoltaic installation is
connected

Note
If this function is activated in the
installer level, the settings can be
made.

1. Press the menu button.
2. Turn the rotary knob until the T°PV

ECO menu appears in the display.
3. Press the rotary knob.
4. Turn the rotary knob to set the de-

sired domestic hot water temperature,
which is generated using the electrical
energy from the photovoltaic installa-
tion.
◁ T°PV ECO: The heat pump heats

the water in the domestic hot water
cylinder up to a temperature above
the normal domestic hot water tem-
perature.

◁ T°PV MAX: The heat pump and
immersion heater heat the water
in the domestic hot water cylinder
to a temperature above parameter
T°PV ECO.

Note
When the photovoltaic install-
ation generates electricity, the
domestic hot water temperat-
ure setting is automatically ad-
justed.

5. Press the rotary knob to confirm.
6. Press the menu button to return to the

original display.
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4.7 Programming operating times

You can optimise the product's energy
consumption (kWh) by programming the
operating hours. Consider the following
points when creating such a programme:

– Electricity tariff tiers (low-/high-tariff peri-
ods)

– Temperature of the drawn-in air (the
product is more efficient during the
warmest parts of the day)

– Check that the product is actuated by a
low-tariff cable

4.7.1 Programming the operating
times for the first day of the
week

▶ Hold down the clock button for
three seconds.

▶ Select the day using the rotary knob.
▶ Press the rotary knob.
▶ Press the rotary knob to create a new

programme for this day.
▶ Turn the rotary knob to set the end of

the first operating time.
▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to set the comfort

level for the first operating time.
◁ F-P: Defrosting – the product pre-

vents freezing (water temperature of
at least +5 °C).

◁ ECO: Eco mode – the heat pump
heats the domestic hot water cylinder
to the set target temperature.

◁ COnF: Comfort mode – the heat
pump and the immersion heater heat
the domestic hot water cylinder to
the set target temperature.

▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to set the end of

the second operating time.
▶ Press the rotary knob.
▶ Repeat these steps to set additional

operating times (up to seven per day).
▶ Turn the rotary knob to set the end of

the last operating time to its start time.
◁ The end of the operating time is

automatically displayed as 24:00.

▶ Press the rotary knob.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

Note
Connecting a photovoltaic in-
stallation can cause the product
to go into operation outside of
programmed time periods. The
relevant settings are made by
the competent person. If neces-
sary, discuss the setting with
your competent person.

4.7.2 Programming the operating
times for additional days of the
week

▶ Hold down the clock button for
three seconds.

▶ Select the day using the rotary knob.
▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to create a pro-

gramme for this day.
▶ You can copy the programme from the

previous day.
▶ If you want to copy the programme for a

different day, select COPY PROG..
▶ You can use MODI FY PR. to change a

copied programme.
▶ You can use SEE PROG. to check an

existing programme.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

4.8 Setting the holiday mode

This mode puts the product into standby
operation in which the frost protection
function remains active. This is a program-
mable mode. A duration between 1 and 99
days can be programmed. When you con-
firm the number of days (1 day = 24-hour
time period), the mode will be activated.

This mode temporarily suspends the set
time programming.

The mode ends automatically once
the set number of days has expired.
Throughout the holiday, the display shows
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HOLI.RETUR. (return from holiday) and
the number of days remaining.

▶ Press the menu button.
▶ Turn the rotary knob until the HOLI

DAYS menu appears in the display.
▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to set the required

number of days' holiday.
▶ Press the rotary knob.
▶ Press the menu button to return to the

original display.
▶ If you return from holiday earlier than

planned, repeat the steps described
above and set the number of days' holi-
day to 0.

4.9 Setting the boost mode

This mode enables temporary simultan-
eous operation of the back-up heater
(immersion heater) and the heat pump, in
order to heat up the domestic hot water
more quickly. The (back-up heater in op-
eration) symbol and the display flash. If
the set target temperature in the domestic
hot water cylinder is reached, the mode is
automatically deactivated.

This mode is automatically deactivated at
most 24 hours after it was activated.

This mode temporarily suspends the set
time programming.

▶ Press the menu button.
▶ Turn the rotary knob until the BOOST

menu appears in the display.
▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to activate the

BOOST mode.
▶ Press the rotary knob.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

4.10 Setting limp home mode

This mode enables a limp home mode for
cases where use of the heat pump is pre-
vented (air pipes not yet connected, dust-
intensive work in the product's vicinity, op-
erating at low temperatures, etc.). In this
mode, energy savings cannot be achieved
by using the heat pump. It should therefore
be used in exceptional circumstances and
for a limited time period only.

▶ Press the menu button.
▶ Turn the rotary knob until the following

menu appears on the display:
Condition: Electric back-up heater (ELEC.BACKP) has
been selected as back-up heating.

– ELEC. MODE

▶ Press the rotary knob.
▶ Turn the rotary knob to activate the limp

home mode.
▶ Press the rotary knob.
▶ Press the menu button to return to the

original display.

4.11 Activating the anti-legionella
function

Danger!
Risk of death from legionella.

Legionella multiply at temperat-
ures below 60 °C.

▶ Have a competent person
inform you about the meas-
ures that should be taken to
protect against Legionella in
your installation.

▶ Do not set any water temper-
atures below 60 °C without
consulting the competent
person first.

Contact your competent person in order to
have them activate or deactivate the anti-
legionella function or to find out more in-
formation about the anti-legionella func-
tion.



8000015877_00 Operating instructions 55

4.12 Frost protection function

Note
The product is protected by the
frost protection function. The hot
and cold water circuit is not protec-
ted by the product.

5 Troubleshooting

5.1 Detecting and eliminating
faults

Danger!
Risk of death caused by im-
proper repair work

▶ If the power supply cable is
damaged, never replace this
yourself.

▶ Contact the manufacturer,
customer service or a simil-
arly qualified person.

This section shows all of the fault mes-
sages that can be rectified without seeking
help from the competent person in order to
start up the product again.

Eliminating faults (→ Page 57)

▶ Ensure that the product generally works
without any problems and that no fault
messages or alarms are displayed.

▶ If the product still does not function after
the fault has been eliminated, contact
your competent person.

6 Maintenance and care

6.1 Maintenance

An annual inspection and maintenance
of the product carried out by a compet-
ent person is a prerequisite for ensuring
that the product is permanently ready and
safe for operation, reliable, and has a long
working life.

6.2 Caring for the product

▶ Clean the casing with a damp cloth and
a little solvent-free soap.

▶ Do not use sprays, scouring agents,
detergents, solvents or cleaning agents
that contain chlorine.

6.3 Checking the condensate
discharge pipe and tundish

The condensate discharge pipe and tun-
dish must always be penetrable.

▶ Regularly check the condensate dis-
charge pipe and tundish for faults and,
particularly, for blockages.

You must not be able to see or feel any
obstructions in the condensate discharge
pipe and tundish.

▶ If you notice a fault, have it eliminated
by a competent person.

7 Decommissioning

7.1 Temporarily decommissioning
the product

▶ If, during long periods of absence, the
power supply to the dwelling and to the
product is interrupted, have the product
drained by your competent person or
have it sufficiently protected against
frost.
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7.2 Permanently decommissioning
the product

▶ Have a competent person permanently
decommission the product.

8 Recycling and disposal

Disposing of the packaging
▶ The competent person who installed

your product is responsible for the dis-
posal of the packaging.

Disposing of the product

If the product is labelled with this
mark:

▶ In this case, do not dispose of the
product with the household waste.

▶ Instead, hand in the product to a collec-
tion centre for waste electrical or elec-
tronic equipment.

Deleting personal data
Personal data may be misused by unau-
thorised third parties.

If the product contains personal data:

▶ Ensure that there is no personal data
on or in the product (e.g. online login
details or similar) before you dispose of
the product.

8.1 Arranging disposal of
refrigerant

The product contains R 290 refrigerant.

▶ Refrigerant must only be disposed of by
qualified competent persons.

▶ Observe the general safety information.

9 Guarantee and customer
service

9.1 Guarantee

For information on the manufacturer's
guarantee, you can write to the contact
address that is provided on the back page.

9.2 Customer service

For contact details for our customer ser-
vice department, you can write to the ad-
dress that is provided on the back page, or
you can visit www.vaillant.com.
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Appendix
A Eliminating faults

Fault Cause Remedy

The product no longer
works.

The power supply is interrupted. Ensure that there has
not been a power cut
and that the product is
correctly connected to
the power supply. When
the power supply is re-
established, the product
automatically starts up.
If a fault is still present,
contact your competent
person.

The target temperature of the water is
reached.

Check the domestic hot
water temperature.

The product is switched off. Check whether the
product is switched on
and the green LED is lit
up.

The product is in holiday mode. Switch off holiday mode.

The air inlet temperature is below -7 °C
or above +45 °C.

Ensure that the domestic
hot water cylinder is
heated using the back-
up energy sources
(immersion heater). If the
air inlet temperature is
once again between -7 °C
or and +45 °C, the heat
pump restarts.

Time programming conflicts with the
high-tariff load relief.

Check the time program-
ming.

A programmed operating time is pre-
venting operation (ECO symbol is lit
up).

Check the set operating
times.

There is a hot water
shortage.

The domestic hot water volume, which
was used within a short space of time,
is larger than the volumetric capacity of
the domestic hot water cylinder.

Wait until the domestic
hot water cylinder is sup-
plied with sufficient hot
water again.

The programmed operating time for
the heat pump is too short (at least 12
hours in a 24 hour period).

Set the operating time
so that the domestic hot
water cylinder is charged
for at least 12 hours in a
24 hour period.

The setting for the set target temperat-
ure is too low

Increase the target tem-
perature.

Time programming conflicts with the
high-tariff load relief.

Check the time program-
ming.
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Fault Cause Remedy

The condensate does not
drain off (water under-
neath the product).

The condensate discharge hose is
partly or completely blocked

Check the condensate
discharge hose.

There is a kink in the condensate
discharge hose and this is forming a
trough.

The condensate discharge hose is not
installed.

Consult your competent
person.

The electric back-up
heater is not working.

The ESCO contact or a programmed
operating time is preventing operation
(ECO symbol is lit up).

Check the time program-
ming and consult your
competent person.

The safety cut-out for the electric back-
up heater has been tripped as a result
of overheating (> 87 °C).

Consult your competent
person.

Other faults Consult your competent
person.

B Optimising energy consumption

B.1 Using a low tariff and a control cable connection

Settings made by the end user

Setting/function Particularly econom-
ical

Average For increased com-
fort

Target temperature Minimum permiss-
ible in accordance
with the local regu-
lations

55 °C 65 °C

Time programming None None None

Holiday mode For absences of
more than 24 hours

For absences of
more than 3 days

For absences of
over a week

Boost mode Never Occasionally Often

Settings made by the competent person

Setting/function Particularly econom-
ical

Average Particularly expens-
ive

Minimum temperature No 43 °C 43 °C

MAX. TIME function No Auto 4 hours

Load relief level for high-
tariff periods (HT)

0 (Operation of the
immersion heater
and the heat pump
prevented during
high-tariff periods)

1 (Operation of the
immersion heater
prevented during
high-tariff periods)

2 (Deactivation of
the load relief cir-
cuit)

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.
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Overview of the operating
mode

– LT: Heat pump
and immersion
heater (where
applicable) heat
the domestic hot
water cylinder

– HT: The product
runs in frost pro-
tection mode (at
least +5 °C)

– LT: Heat pump
and immersion
heater (where
applicable) heat
the domestic hot
water cylinder

– HT: Only the heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
*

Heat pump and
immersion heater
heat the domestic
hot water cylinder
without any time re-
striction.

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.

B.2 Using a low tariff without a control cable connection

Settings made by the end user

Setting/function Average For increased com-
fort

Target temperature Minimum permiss-
ible in accordance
with the local regu-
lations

55 °C 65 °C

Time programming Low tariff (LT) →
ECO
High tariff (HT) →
Frost protection

Low tariff (LT) →
Comfort
High tariff (HT) up to
12:00 → ECO
High tariff (HT) after
12:00 → Frost pro-
tection

Low tariff (LT) →
Comfort
High tariff (HT) up to
12:00 → Comfort
High tariff (HT) after
12:00 → ECO

Holiday mode For absences of
more than 24 hours

For absences of
more than 3 days

For absences of
over a week

Boost mode Never Occasionally Often

Settings made by the competent person

Setting/function Particularly econom-
ical

Average Particularly expens-
ive

Minimum temperature No 43 °C 43 °C

MAX. TIME function No 6 hours 4 hours

Load relief level for high-
tariff periods (HT)

Invalid (factory set-
ting to 1)

Invalid (factory set-
ting to 1)

Invalid (factory set-
ting to 1)

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.



60 Operating instructions 8000015877_00

Overview of the operating
mode

– LT: Only the heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
*

– HT: The product
runs in frost pro-
tection mode (at
least +5 °C)

– LT: Heat pump
and immersion
heater heat the
domestic hot
water cylinder

– HT up to 12:00:
The heat pump
supplements the
heating of the
domestic hot
water cylinder

– HT after 12:00:
The product runs
in frost protection
mode (at least
+5 °C)

– LT + HT up to
12:00: Heat
pump and immer-
sion heater heat
the domestic hot
water cylinder

– HT after 12:00:
Only the heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
*

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.

B.3 Operating with a fixed electricity tariff

Settings made by the end user

Setting/function Average For increased com-
fort

Target temperature Minimum permiss-
ible in accordance
with the local regu-
lations

55 °C 65 °C

Time programming From 23:00 to
11:00: Frost
protection
From 11:00 to
23:00: ECO

No programming From 23:00 to
11:00: ECO
From 11:00 to
23:00: No program-
ming

Holiday mode For absences of
more than 24 hours

For absences of
more than 3 days

For absences of
over a week

Boost mode Never Occasionally Often

Settings made by the competent person

Setting/function Particularly econom-
ical

Average Particularly expens-
ive

Minimum temperature No 43 °C 43 °C

MAX. TIME function No 6 hours 4 hours

Load relief level for high-
tariff periods (HT)

Invalid (factory set-
ting to 1)

Invalid (factory set-
ting to 1)

Invalid (factory set-
ting to 1)

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.
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Overview of the operating
mode

– From 23:00 un-
til 11:00: The
product runs in
frost protection
mode (at least
+5 °C)

– From 11:00 to
23:00: The heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
with improved
efficiency *

The heat pump
heats the domestic
hot water cylinder *.

– From 23:00 to
11:00: The heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
*

– From 11:00 to
23:00: The heat
pump heats the
domestic hot
water cylinder
with improved
efficiency. The
immersion heater
can be switched
on as required.

*) Exception: The air temperature lies outside the range between -7 °C and +45 °C. In this case,
operation of the back-up heater is permitted.

C End user level – overview

Setting level Values Unit Increment, select, explan-
ation

Factory set-
tingMin. Max.

TEMP. SETT. →
TARG ET TARGET WA-
TER TEMPERATURE

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO TARG ET <
T°PV ECO <
T°PV MAX

℃ 1, if the photovoltaic install-
ation is connected

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, if the photovoltaic install-
ation is connected

65

HOLI DAYS →
HOLI.RETUR. 0 99 Days 1 0

ELEC. MODE →
ELEC. MODE Yes, No No

BOIL. MODE →
BOIL. MODE Yes, No No

BOOST →
BOOST Yes, No No

BA CK UP →
BA CK UP ELEC.BACKP ELEC.BACKP

LAN GUAGE →
LAN GUAGE 16 available languages EnG
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Setting level Values Unit Increment, select, explan-
ation

Factory set-
tingMin. Max.

INST.MENU →
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1 Seguridad

1.1 Utilización adecuada

Su uso incorrecto o utilización
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
o para terceros, así como pro-
vocar daños en el producto u
otros bienes materiales.

El producto está diseñado para
la producción de agua caliente
sanitaria.

La utilización adecuada implica:

– Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demás componentes de la
instalación.

– Cumplir todas las condicio-
nes de inspección y manteni-
miento recogidas en las ins-
trucciones.

Este producto puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8
años, así como por personas
con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales disminuidas
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, si son vigilados o
han sido instruidos respecto al
uso seguro del aparato y com-
prenden los peligros derivados
del mismo. No deje que los ni-
ños jueguen con el producto.
No permita que los niños efec-

túen la limpieza y el manteni-
miento sin vigilancia.

Una utilización que no se
corresponda con o que vaya
más allá de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es
inadecuado cualquier uso de
carácter directamente comercial
o industrial.
¡Atención!
Se prohíbe todo uso abusivo
del producto.

1.2 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar
daños materiales.
▶ Lea atentamente las presen-

tes instrucciones y toda la do-
cumentación adicional, espe-
cialmente el capítulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

▶ Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.
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1.3 Peligro de muerte por
salida de refrigerante

El producto contiene el refrige-
rante R 290.
R 290 es un refrigerante infla-
mable.
En caso de salida de refrige-
rante existe riesgo de explosio-
nes.
▶ A ser posible, abra del todo

las puertas y ventanas y pro-
cure que se produzca una
corriente.

▶ Evite llamas abiertas (p. ej.
mecheros o cerillas).

▶ No fume.
▶ No accione interruptores eléc-

tricos, enchufes de toma de
corriente, timbres, teléfonos
ni interfonos.

▶ Abandone inmediatamente el
edificio y evite que terceras
personas entren en él.

1.4 Peligro de muerte por
modificaciones en el
aparato o en el entorno
del mismo

▶ No retire, puentee ni bloquee
ningún dispositivo de seguri-
dad.

▶ No manipule los dispositivos
de seguridad.

▶ No rompa ni retire ningún
precinto de las piezas.

▶ No efectúe modificación al-
guna:

– en el producto
– en los conductos de agua y

corriente eléctrica
– en la válvula de seguridad
– en las tuberías de desagüe
– en elementos estructurales

que puedan afectar a la
seguridad del aparato

1.5 Riesgo de quemaduras
por tocar superficies
calientes

Los conductos salientes y las
conexiones hidráulicas están
calientes durante el funciona-
miento.
▶ No toque ninguna conexión

hidráulica.
▶ No toque ninguna entrada ni

salida de aire.

1.6 Peligro de quemadura por
agua caliente sanitaria

Si la temperatura del agua
caliente es superior a 60 °C,
existe peligro de sufrir escal-
daduras durante las tomas
de agua caliente. Los niños
y las personas mayores pue-
den sufrir daños incluso con
temperaturas inferiores.
▶ Seleccionar una temperatura

que no pueda dañar a nadie.
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1.7 Evite el peligro de
congelación por contacto
con el refrigerante

El producto se suministra con
un llenado de servicio de refri-
gerante R 290. Se trata de un
refrigerante que no contiene
cloro, por lo que no perjudica la
capa de ozono. El contacto con
el refrigerante que se derrama
en los puntos de salida puede
dar lugar a congelación.
▶ Si se produce una fuga de

refrigerante, no toque ningún
componente del producto.

▶ No aspire los vapores o ga-
ses que emanen desde las
fugas del circuito refrigerante.

▶ Evite el contacto de la piel o
los ojos con el refrigerante.

▶ En caso de contacto del refri-
gerante con la piel o los ojos,
acuda a un médico.

1.8 Peligro de lesiones y
riesgo de daños
materiales por la
realización incorrecta
de los trabajos de
mantenimiento
y reparación o por su
omisión

▶ Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparación en el
aparato.

▶ Encargue a un profesional
autorizado que repare las

averías y los daños de inme-
diato.

▶ Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.

1.9 Riesgo de un daño por
corrosión debido a un
aire de la habitación
inadecuado

Los aerosoles, disolventes, pro-
ductos de limpieza con cloro,
pinturas, adhesivos, sustancias
con amoniaco, polvo, etc., pue-
den provocar corrosión en el
producto.
▶ Asegúrese de que el suminis-

tro de aire siempre esté libre
de flúor, cloro, azufre, polvo,
etc.

▶ Asegúrese de que no se al-
macenen productos químicos
en el lugar de instalación.

1.10 Peligros por
modificaciones en el
entorno del producto

Determinados trabajos de acon-
dicionamiento y renovación en
su vivienda pueden afectar al
funcionamiento de su producto.
▶ Contacte con su instalador

antes de llevar a cabo dichos
trabajos.
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1.11 Peligro de daños por
helada debido a una
temperatura ambiente
insuficiente

Si la temperatura ambiente
ajustada en las diferentes ha-
bitaciones es demasiado baja,
no se puede descartar que par-
tes de la instalación de calefac-
ción resulten dañadas por una
helada.
El producto puede emitir aire
a la estancia. Esto puede oca-
sionar que la temperatura am-
biente descienda de 0 °C.
▶ Si se ausenta con tempera-

turas exteriores bajas, ase-
gúrese de que el sistema de
calefacción siga en funciona-
miento y las estancias man-
tengan una temperatura sufi-
ciente.

▶ Es imprescindible observar
las indicaciones para la pro-
tección antihielo.

1.12 Prevenga los daños
medioambientales por
escape de refrigerante

El producto contiene el refrige-
rante R 290. Este producto no
debe verterse a la atmósfera.
Antes de eliminar el producto,
se debe aspirar por completo
el refrigerante de su interior e
introducirlo en contenedores
adecuados para su posterior

reciclaje o eliminación conforme
a la normativa.
▶ Procure que sólo personal

especializado con certifica-
ción oficial y con el corres-
pondiente equipo de protec-
ción realice trabajos de man-
tenimiento e intervenciones
en el circuito refrigerante.

▶ Solicite a personal especiali-
zado certificado que elimine o
recicle según las disposicio-
nes vigentes el refrigerante
que contiene el producto.
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2 Observaciones sobre la
documentación

2.1 Consulta de la documentación
adicional

▶ Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalación.

2.2 Conservación de la
documentación

▶ Conservar estas instrucciones y toda
la demás documentación de validez
paralela para su uso posterior.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son válidas única-
mente para:

Aparato - Referencia del artículo
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Estas instrucciones son válidas única-
mente para:

– España

3 Descripción del aparato

El producto funciona con una tempera-
tura del aire entre -7 °C y +45 °C. Fuera
de este rango de temperatura, la produc-
ción de agua caliente sanitaria solo es po-
sible mediante una aportación adicional de
energía.

3.1 Estructura del aparato

1

2

3

4

5

1 Conexión de
agua fría

2 Conexión de
agua caliente sa-
nitaria

3 Circulación de
agua caliente

4 Evacuación de
aire

5 Abertura de en-
trada de aire

3.2 Vista general del panel de
mandos

4

1

3

2

1 Tecla de menú
2 Botón ON y OFF

3 Tecla para ajus-
tar la hora

4 Mando giratorio
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3.3 Símbolos mostrados

Sím-
bolo

Significado

Compresor en funcionamiento

Ventilador en funcionamiento

Descongelación activa

Calefacción adicional eléctrica en
funcionamiento

Demanda de agua caliente

Modo ECO activo

Función de protección contra hela-
das activa

Modo de vacaciones activo

Modo fotovoltaico activo

Pantalla bloqueada

Modo confort activo

Modo de programación activo

3.4 Denominación de tipo y
número de serie

1

La denominación y el número de serie
figuran en la placa de características (1).

3.5 Datos en la placa de
características

La placa de características viene colocada
de fábrica en el lateral derecho del pro-
ducto.

Datos en la placa de
características

Significado

aroSTOR VWL Denominación

B Tipo de acumulador

270 Volumen del acumu-
lador

Datos en la placa de
características

Significado

/5 Versión del aparato

COP Valor de rendimiento
- calefacción

230 V (monofase) ~
50 Hz

Tensión y frecuencia
del suministro eléc-
trico del producto

P máx Consumo de poten-
cia máx.

I máx Máx. intensidad de
corriente del circuito
de alimentación de
corriente

IP... Tipo de protección/
clase de protección

Peso total del pro-
ducto vacío

Contenido nominal
del acumulador
Presión máx. circuito
de agua caliente sa-
nitaria
Temperatura máx.
circuito de agua ca-
liente sanitaria

P

El circuito refrige-
rante
Tipo de refrigerante,
capacidad, sobrepre-
sión de referencia
admisible
Potencia calorífica
nominal del circuito
refrigerante

Máx. caudal de aire
de la bomba de calor

P Potencia calorífica
nominal de la cale-
facción eléctrica adi-
cional

Código de barras con
número de serie,
Las cifras 7 a
16 constituyen la
referencia del artículo

Eliminación del em-
balaje
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Datos en la placa de
características

Significado

El acumulador con-
tiene producto infla-
mable

Véanse las instruc-
ciones

4 Funcionamiento

4.1 Concepto de uso

Puede controlar el producto con las tres
teclas.

– Pulsando la tecla de menú, accede a la
pantalla básica.

– Pulsando el mando giratorio puede se-
leccionar los puntos del menú y confir-
mar los valores ajustados. Girando el
mando giratorio puede ajustar los valo-
res.

– Con la tecla de hora puede ajustar la
hora.

La pantalla se apaga 180 s después del
último manejo.

4.2 Encendido del producto

1

1. Antes de poner el producto en funcio-
namiento, asegúrese de que se ha re-
tirado el tapón (1) de la conexión de la
descarga de condensados.

2. Asegúrese de que la llave de corte
antes del grupo de seguridad en la
entrada de agua fría está abierta.

3. Antes de conectar el suministro eléc-
trico, asegúrese de que el acumulador
de agua caliente sanitaria está lleno.

4. Asegúrese de que el producto está
conectado al suministro de corriente.

5. Pulse la tecla de encendido/apagado
del producto.
◁ La pantalla se conecta.
◁ Se ilumina un LED verde en la

pantalla.
◁ La retroiluminación de la pantalla

parpadea y solicita la introducción
del idioma.
– Gire el mando giratorio para

seleccionar el idioma. Confirme
la selección pulsando el mando
giratorio.

◁ El producto le ofrece la selec-
ción de idioma solo durante el
primer proceso de conexión. Sin
embargo, puede modificar el
ajuste de idioma, Instrucciones de
funcionamiento.

◁ La bomba de calor solo arranca
cuando la temperatura del agua
fría sanitaria se encuentra por de-
bajo de la temperatura ajustada
para el agua, cuando el momento
de conexión según el programa
de funcionamiento se incluye en el
tiempo de calentamiento y cuando
la tarifa eléctrica permite el calenta-
miento.

◁ Cuando la bomba de calor está
en funcionamiento, se genera una
corriente de aire en la entrada y la
salida de aire.

Indicación
Tras la primera puesta en
marcha, la bomba de calor
necesita de 5 a 12 horas
hasta alcanzar la temperatura
(55 °C) según la temperatura
del agua fría y de admisión de
aire.
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Indicación
El calentador del agua termo-
dinámico funciona principal-
mente con la bomba de calor,
a menos que la temperatura
del aire de aspiración oscile
entre -7 °C y +45 °C. Fuera de
este rango de temperatura, la
producción de agua caliente
sanitaria se realiza exclusiva-
mente por la calefacción adi-
cional eléctrica.

4.3 Ajuste del idioma

▶ Si quiere cambiar el ajuste actual, pulse
la tecla de menú.

▶ Pulse el mando giratorio hasta que en
la pantalla se muestre la opción de se-
lección de idioma.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Seleccione el idioma deseado con el

mando giratorio.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla del menú para volver a la

pantalla original.

4.4 Ajustar la hora

Indicación
Nota: El ajuste de fábrica es la
hora local francesa (UTC+1). El
producto no cambia automática-
mente entre el horario de verano e
invierno. Usted deberá cambiar la
hora manualmente.

▶ Pulse la tecla para ajustar la hora.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

día.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

mes.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

año.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar la

hora.

▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar los

minutos.
▶ Confirme pulsando el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla del menú para volver a la

pantalla original.

4.5 Ajuste de la temperatura del
agua caliente sanitaria

1. Pulse la tecla de menú.
2. Gire el mando giratorio hasta que el

menú T_CO NSIGN. aparezca en la
pantalla.

3. Pulse el mando giratorio.
4. Con ayuda del mando giratorio

, ajuste la temperatura del agua
caliente sanitaria ( T_OB JETIV.).

5. Confirme pulsando el mando giratorio.
6. Pulse la tecla del menú para volver a

la pantalla original.

4.6 Ajuste adicional de la
temperatura del agua caliente
sanitaria en caso de conectar
una instalación fotovoltaica

Indicación
Los ajustes pueden realizarse si
esta función está activada en el
nivel del especialista.

1. Pulse la tecla de menú.
2. Gire el mando giratorio hasta que

el menú T°PV ECO aparezca en la
pantalla.

3. Pulse el mando giratorio.
4. Gire el mando giratorio para ajustar

la temperatura de agua caliente sani-
taria deseada, que se generará con
ayuda de la energía eléctrica prove-
niente de la instalación fotovoltaica.
◁ T°PV ECO: la bomba de calor ca-

lienta el agua en el acumulador de
agua caliente sanitaria a una tem-
peratura superior a la temperatura
de agua caliente sanitaria normal.

◁ T°PV MAX: la bomba de calor y el
calentador de inmersión calientan
el agua en el acumulador de agua
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caliente sanitaria a una tempera-
tura que se encuentra por encima
del parámetro T°PV ECO.

Indicación
Si la instalación fotovoltaica
genera corriente, el ajuste
de la temperatura de agua
caliente sanitaria se adaptará
automáticamente.

5. Confirme pulsando el mando giratorio.
6. Pulse la tecla del menú para volver a

la pantalla original.

4.7 Programación de los tiempos
de funcionamiento

La programación de los tiempos de funcio-
namiento le permite optimizar el consumo
de energía del producto (kWh). Para pre-
parar la programación, tenga en cuenta
los puntos siguientes:

– Tarifas eléctricas (tarifa reducida/punta)
– Temperatura del aire extraído (el pro-

ducto alcanza un mejor rendimiento du-
rante las horas más cálidas)

– Compruebe si el producto está contro-
lado por un cable de tarifa reducida

4.7.1 Programación de los tiempos
de funcionamiento para el
primer día de la semana

▶ Mantenga la tecla de hora pulsada du-
rante 3 segundos.

▶ Seleccione el día con el mando girato-
rio.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Pulse el mando giratorio para generar

un nuevo programa para este día.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

fin del primer tiempo de funcionamiento.
▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

nivel de confort del primer tiempo de
funcionamiento.
◁ dEfr: descongelación – el producto

impide la congelación (temperatura
del agua de al menos +5 °C).

◁ ECO: modo ECO – la bomba de ca-
lor calienta el acumulador de agua
caliente sanitaria a la temperatura
nominal.

◁ COnF: modo confort – la bomba de
calor y el calentador de inmersión
calientan el acumulador de agua
caliente sanitaria a la temperatura
nominal.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

fin del segundo tiempo de funciona-
miento.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Repita los pasos para ajustar los demás

tiempos de funcionamiento (hasta 7 al
día).

▶ Gire el mando giratorio para ajustar el
fin del último tiempo de funcionamiento
a su hora de inicio.
◁ Se mostrará automáticamente el

fin del tiempo de funcionamiento a
24:00.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla del menú para volver a la

pantalla original.

Indicación
Si se ha conectado una instala-
ción fotovoltaica, puede suce-
der que el producto se ponga
en funcionamiento fuera de los
tiempos programados. El insta-
lador especializado ha realizado
los ajustes correspondientes. Si
es necesario, comente los ajus-
tes con su instalador especiali-
zado.

4.7.2 Programación de tiempos de
funcionamiento para otros días
de la semana

▶ Mantenga la tecla de hora pulsada du-
rante 3 segundos.

▶ Seleccione el día con el mando girato-
rio.

▶ Pulse el mando giratorio.
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▶ Pulse el mando giratorio para generar
un programa para este día.

▶ Puede copiar el programa del día ante-
rior.

▶ Si desea copiar el programa de otro
día, seleccione COPI AR_PR..

▶ Con MODI F_PRO. puede modificar un
programa copiado.

▶ Con VER _PROG. puede probar un
programa existente.

▶ Pulse la tecla del menú para volver a la
pantalla original.

4.8 Ajuste del modo de vacaciones

Este modo permite poner el producto en
un funcionamiento standby y mantener ac-
tiva la función de protección contra hela-
das. Se trata de un modo programable. Se
puede programar una duración entre 1 y
99 días. Al confirmar el número de días
(1 día = periodo de 24 horas), se activa el
modo.

Con este modo se interrumpe temporal-
mente la programación de tiempos ajus-
tada.

El modo termina automáticamente a la
misma hora una vez ha transcurrido el
número de días ajustados. Durante todas
las vacaciones, la pantalla muestra FIN_
AUSEN. (regreso de las vacaciones) y el
número de días restantes.

▶ Pulse la tecla de menú.
▶ Gire el mando giratorio hasta que el

menú AUSE NCIA aparezca en la pan-
talla.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para ajustar el

número deseado de días de vacacio-
nes.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla del menú para volver a la

pantalla original.
▶ Si regresa antes de las vacaciones,

repita los pasos anteriormente descritos
y ajuste el número de días ausente a 0.

4.9 Ajuste del modo turbo

Este modo permite el funcionamiento tem-
poralmente simultáneo de la calefacción
adicional (calentador de inmersión) y la
bomba de calor para calentar el agua ca-
liente sanitaria con más rapidez. El sím-
bolo (calefacción adicional en funciona-
miento) y la pantalla parpadean. Cuando
el acumulador de agua caliente sanitaria
alcanza la temperatura nominal, el modo
se desactiva automáticamente.

Este modo se desactiva automáticamente
como tarde 24 horas después de su acti-
vación.

Con este modo se interrumpe temporal-
mente la programación de tiempos ajus-
tada.

▶ Pulse la tecla de menú.
▶ Gire el mando giratorio hasta que el

menú MODO.TURBO aparezca en la
pantalla.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para activar el

modo MODO.TURBO.
▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla del menú para volver a la

pantalla original.

4.10 Ajuste del modo de emergencia

Este modo permite disponer de un fun-
cionamiento de emergencia si no es po-
sible utilizar la bomba de calor (tuberías
de aire todavía sin conectar, trabajos con
mucho polvo cerca del producto, funcio-
namiento a bajas temperaturas…). Este
modo no permite disfrutar del ahorro ener-
gético proporcionado por la bomba de ca-
lor. Por ello, solo debería utilizarse excep-
cionalmente y durante tiempo limitado.

▶ Pulse la tecla de menú.
▶ Gire el mando giratorio hasta que el

siguiente menú aparezca en la pantalla:
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Condición: Se ha seleccionado como calefacción adicio-
nal la calefacción adicional eléctrica (APOY O_ELE.).

– MODO _ELEC.

▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Gire el mando giratorio para activar el

modo de emergencia.
▶ Pulse el mando giratorio.
▶ Pulse la tecla de menú para volver a la

pantalla original.

4.11 Activación de la función de
protección contra la legionela

Peligro
Peligro de muerte por legio-
nela.

La legionela se desarrolla a
temperaturas por debajo de
60 °C.

▶ El profesional autorizado le
informará de las medidas
para la protección contra la
legionela efectuadas en su
instalación.

▶ No ajuste la temperatura
del agua por debajo de los
60 °C sin consultarlo con el
profesional autorizado.

Póngase en contacto con su profesional
autorizado para activar o desactivar la pro-
tección contra la legionela o para recibir
más información la función de protección
contra la legionela.

4.12 Función de protección
antihielo

Indicación
La función de protección contra
heladas solo protege al producto.
El producto no protege al circuito
de agua caliente ni al de agua fría.

5 Solución de problemas

5.1 Detección y solución de
averías

Peligro
Peligro de muerte por repara-
ción inadecuada

▶ Si el cable de conexión a red
está dañado, no lo reem-
place usted mismo en nin-
guna circunstancia.

▶ Póngase en contacto con
el fabricante, el Servicio de
Asistencia Técnica o una
persona igualmente cualifi-
cada.

En este aparato se muestran todos los
mensajes de error que pueden subsa-
narse sin la ayuda de un profesional auto-
rizado para restablecer el servicio del pro-
ducto.

Solución de averías (→ Página 78)

▶ En general, asegúrese de que el pro-
ducto funciona correctamente y no
muestra ningún mensaje de error o
alarma.

▶ Si tras solucionar el problema el pro-
ducto no se pone en marcha, póngase
en contacto con un profesional autori-
zado.

6 Mantenimiento y
conservación

6.1 Mantenimiento

Para garantizar la operatividad y seguri-
dad de funcionamiento constantes, la fia-
bilidad y una vida útil prolongada del pro-
ducto, es imprescindible encargar a un
instalador especializado una revisión y
mantenimiento anuales del producto.
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6.2 Cuidado del producto

▶ Limpie el revestimiento con un paño
húmedo y un poco de jabón que no
contenga disolventes.

▶ No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.

6.3 Comprobación del sifón para
condensados y del sifón
para goteo de la válvula de
seguridad

El conducto de desagüe de los condensa-
dos y el embudo de desagüe deben estar
siempre libres de obstrucciones.

▶ Compruebe regularmente si el conducto
de desagüe de los condensados y el
embudo de desagüe presentan algún
tipo de fallo, particularmente obstruccio-
nes.

No debe ver ni apreciar con el tacto nin-
gún elemento que obstruya el flujo en el
conducto de desagüe de los condensados
ni en el embudo de desagüe.

▶ Si detecta algún fallo, encargue a un
profesional autorizado que lo solucione.

7 Puesta fuera de servicio

7.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal
del aparato

▶ Si interrumpe el suministro eléctrico
de la vivienda y del producto durante
una ausencia prolongada, solicite a un
instalador especializado que purgue el
producto o lo proteja suficientemente
contra las heladas.

7.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
aparato

▶ Encargue a un técnico cualificado la
puesta fuera de funcionamiento defini-
tiva del aparato.

8 Reciclaje y eliminación

Eliminación del embalaje
▶ Encargue la eliminación del embalaje al

profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalación del producto.

Eliminación del producto

Si el producto está identificado con
este símbolo:

▶ En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

▶ En lugar de ello, hágalo llegar a un
punto de recogida de residuos de apa-
ratos eléctricos o electrónicos usados.

Borrar datos de carácter personal
Los datos de carácter personal pueden
utilizarse indebidamente por terceros no
autorizados.

Si el producto contiene datos de carácter
personal:

▶ Asegúrese de que no se encuentren
datos de carácter personal en el pro-
ducto o en su interior (por ejemplo, da-
tos de acceso a Internet o similares) an-
tes de eliminar el producto.

8.1 Desechar correctamente el
refrigerante

El producto contiene el refrigerante R 290.

▶ Deje que el personal cualificado dese-
che el refrigerante.

▶ Tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad generales.
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9 Garantía y Servicio de
Asistencia Técnica

9.1 Garantía

Vaillant le garantiza que su producto dis-
pondrá de la Garantía Legal y, adicional-
mente, de una Garantía Comercial, en
los términos y condiciones que puede
consultar a través de la página Web
www.vaillant.es, o llamando al número de
teléfono 910 77 88 77.

Condiciones de Garantía:

Usted puede solicitar la activación de su
Garantía Comercial y la puesta en marcha
GRATUITA, si procede según su producto,
a su Servicio Técnico Oficial Vaillant

Si lo prefieren, también pueden lla-
marnos al 910 779 779, o entrar en
www.vaillant.es.

Solicitud de puesta en marcha y activación
de garantía:

9.2 Servicio de Asistencia Técnica

Nuestros usuarios pueden solicitar la acti-
vación de su Garantía y la puesta en mar-
cha GRATUITA, si procede según su pro-
ducto, a nuestro Servicio Técnico Oficial
Vaillant o enviarnos la solicitud adjunta.

Si lo prefieren, también pueden llamarnos
al 910 779 779, o entrar en:

https://www.serviciotecnicooficial.vaillant.es

Vaillant dispone de una amplia y completa
red de Servicios Técnicos Oficiales distri-
buidos en toda la geografía española que

aseguran la atención de todos los produc-
tos Vaillant siempre que lo necesite.

Además, nuestros Servicios Técnicos Ofi-
ciales garantizan su total tranquilidad por-
que solo Vaillant conoce la innovadora
tecnología de los productos que fabrica
Vaillant.

Somos los fabricantes y por eso podemos
ofrecerle las mejores condiciones en:

– Seguridad: los equipos son atendidos
por los mejores expertos, los del Servi-
cio Técnico Oficial.

– Ahorro: nuestro mantenimiento alarga
la vida de su producto y lo mantiene en
perfecto estado.

– Piezas originales: ser los fabricantes
nos permite disponer de ellas en cual-
quier momento.

– Profesionalidad: Vaillant forma exhaus-
tivamente a sus técnicos, que reparan
y mantienen exclusivamente productos
Vaillant.

Lista de Servicios Técnicos Oficiales:

https://www.serviciotecnicooficial.vaillant.es


78 Instrucciones de funcionamiento 8000015877_00

Anexo
A Solución de averías

Error Causa Solución

El producto ha dejado de
funcionar.

El suministro eléctrico se ha interrum-
pido.

Compruebe que no se
haya producido un corte
de tensión y que el pro-
ducto esté conectado
correctamente al sumi-
nistro eléctrico. El pro-
ducto se pone en marcha
automáticamente cuando
se restablece el suminis-
tro eléctrico. Si el error
persiste, póngase en con-
tacto con el profesional
autorizado.

Se ha alcanzado la temperatura nomi-
nal del agua.

Compruebe la tempera-
tura de agua caliente sa-
nitaria.

El producto está desconectado. Compruebe si el producto
está conectado y el LED
verde está encendido.

El producto se encuentra en el modo de
vacaciones.

Desconecte el modo de
vacaciones.

La temperatura de entrada del aire se
encuentra por debajo de -7 °C o por
encima de +45 °C.

Compruebe que la fuente
de energía adicional
(calentador de inmersión)
calienta el acumulador de
agua caliente sanitaria.
Cuando la temperatura
de entrada del aire vuelve
a encontrarse entre -7 °C
y +45 °C, la bomba de
calor vuelve a arrancar.

Una programación de tiempos ha en-
trado en conflicto con la deducción de
tarifa punta.

Compruebe la programa-
ción de tiempos.

Un tiempo de funcionamiento pro-
gramado impide el funcionamiento
(símbolo ECO encendido).

Compruebe los tiempos
de funcionamiento ajusta-
dos.

Falta agua caliente sani-
taria.

El caudal de agua caliente sanitaria que
se ha consumido en un breve espacio
de tiempo es mayor que la capacidad
del acumulador de agua caliente sanita-
ria.

Espere hasta que el acu-
mulador de agua caliente
sanitaria vuelva a dispo-
ner de suficiente agua ca-
liente sanitaria.
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Error Causa Solución

Falta agua caliente sani-
taria.

El tiempo de funcionamiento progra-
mado de la bomba de calor es dema-
siado corto (al menos 12 horas en un
periodo de 24 horas).

Ajuste el tiempo de fun-
cionamiento de forma que
el acumulador de agua
caliente sanitaria se car-
gue al menos 12 horas
en un periodo de 24 ho-
ras.

La temperatura nominal ajustada es
demasiado baja

Aumente la temperatura
nominal.

Una programación de tiempos ha en-
trado en conflicto con la deducción de
tarifa punta.

Compruebe la programa-
ción de tiempos.

El condensado no desa-
gua (agua debajo del pro-
ducto).

La manguera de descarga de conden-
sado está parcial o completamente obs-
truida

Revise la manguera de
descarga de condensado.

La manguera de descarga de conden-
sado está doblada y forma una depre-
sión.

La manguera de descarga de conden-
sado no está instalada.

Póngase en contacto con
el profesional autorizado.

La calefacción adicional
eléctrica no funciona.

El contacto de la empresa suministra-
dora de energía o un tiempo de funcio-
namiento programado impiden el fun-
cionamiento (símbolo ECO encendido).

Compruebe la programa-
ción de tiempos y pón-
gase en contacto con un
profesional autorizado.

El limitador de temperatura de seguri-
dad de la calefacción adicional eléctrica
se ha activado debido a sobrecalenta-
miento (> 87 °C).

Póngase en contacto con
el profesional autorizado.

Otros errores Póngase en contacto con
el profesional autorizado.

B Optimización del consumo de energía

B.1 Con una tarifa reducida y conectando un cable de control

Ajustes que debe realizar el usuario

Ajuste / Función Especialmente eco-
nómico

Promedio Para un mayor con-
fort

Temperatura nominal Mínimo permitido
según la normativa
local

55 °C 65 °C

Programación de tiempos Ninguna Ninguna Ninguna

Modo vacaciones Para cualquier
ausencia superior a
24 horas

Para cualquier
ausencia superior a
3 días

Para cualquier
ausencia superior a
una semana

Modo turbo Nunca Ocasionalmente Frecuentemente

Ajustes que debe realizar el profesional autorizado

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.
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Ajuste / Función Especialmente eco-
nómico

Promedio Especialmente caro

Temperatura mínima No 43 °C 43 °C

Función TIEM P_MAX. No Auto 4 horas

Nivel de deducción en horas
de tarifa punta (HT)

0 (sin funciona-
miento de calen-
tador de inmersión
y bomba de calor
durante las horas
punta de tarificación
eléctrica)

1 (sin funciona-
miento del calen-
tador de inmersión
durante las horas
punta de tarificación
eléctrica )

2 (desactivación
de la conexión de
deducción)

Resumen del modo de fun-
cionamiento

– NT: la bomba de
calor y, eventual-
mente, el calen-
tador de inmer-
sión calientan el
acumulador de
agua caliente sa-
nitaria

– HT: el producto
funciona en ser-
vicio de protec-
ción contra hela-
das (mín. +5 °C)

– NT: la bomba de
calor y, eventual-
mente, el calen-
tador de inmer-
sión calientan el
acumulador de
agua caliente sa-
nitaria

– HT: la bomba de
calor es la única
que calienta el
acumulador de
agua caliente
sanitaria *

La bomba de calor y
el calentador de in-
mersión calientan el
acumulador de agua
caliente sanitaria sin
limitación temporal.

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.

B.2 Con una tarifa reducida y sin conectar un cable de control

Ajustes que debe realizar el usuario

Ajuste / Función Promedio Para un mayor con-
fort

Temperatura nominal Mínimo permitido
según la normativa
local

55 °C 65 °C

Programación de tiempos Tarifa reducida (NT)
→ ECO
Tarifa en hora punta
(HT) → Protección
contra heladas

Tarifa reducida (NT)
→ Confort
Tarifa en hora punta
(HT) hasta las 12:00
horas → ECO
Tarifa en hora punta
(HT) después de
las 12:00 horas →
Protección contra
heladas

Tarifa reducida (NT)
→ Confort
Tarifa en hora punta
(HT) hasta las 12:00
horas → Confort
Tarifa en hora punta
(HT) después de las
12:00 horas → ECO

Modo vacaciones Para cualquier
ausencia superior a
24 horas

Para cualquier
ausencia superior a
3 días

Para cualquier
ausencia superior a
una semana

Modo turbo Nunca Ocasionalmente Frecuentemente

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.
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Ajustes que debe realizar el profesional autorizado

Ajuste / Función Especialmente eco-
nómico

Promedio Especialmente caro

Temperatura mínima No 43 °C 43 °C

Función TIEM P_MAX. No 6 horas 4 horas

Nivel de deducción en horas
de tarifa punta (HT)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Resumen del modo de fun-
cionamiento

– NT: la bomba de
calor es la única
que calienta el
acumulador de
agua caliente
sanitaria *

– HT: el producto
funciona en ser-
vicio de protec-
ción contra hela-
das (mín. +5 °C)

– NT: la bomba de
calor y el calenta-
dor de inmersión
calientan el acu-
mulador de agua
caliente sanitaria

– HT hasta las
12:00 horas: la
bomba de calor
complementa el
calentamiento del
acumulador de
agua caliente sa-
nitaria

– HT después de
las 12:00 horas:
el producto fun-
ciona en servi-
cio de protección
contra heladas
(mín. +5 °C)

– NT + HT hasta
las 12:00 horas:
la bomba de ca-
lor y el calenta-
dor de inmersión
calientan el acu-
mulador de agua
caliente sanitaria

– HT después de
las 12:00 horas:
la bomba de ca-
lor es la única
que calienta el
acumulador de
agua caliente sa-
nitaria *

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.

B.3 Funcionamiento con tarifa eléctrica constante

Ajustes que debe realizar el usuario

Ajuste / Función Promedio Para un mayor con-
fort

Temperatura nominal Mínimo permitido
según la normativa
local

55 °C 65 °C

Programación de tiempos Desde las 23:00 ho-
ras hasta las 11:00
horas: protección
contra heladas
Desde las 11:00 ho-
ras hasta las 23:00
horas: ECO

Sin programación Desde las 23:00 ho-
ras hasta las 11:00
horas: ECO
Desde las 11:00 ho-
ras hasta las 23:00
horas: sin progra-
mación

Modo vacaciones Para cualquier
ausencia superior a
24 horas

Para cualquier
ausencia superior a
3 días

Para cualquier
ausencia superior a
una semana

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.



82 Instrucciones de funcionamiento 8000015877_00

Modo turbo Nunca Ocasionalmente Frecuentemente

Ajustes que debe realizar el profesional autorizado

Ajuste / Función Especialmente eco-
nómico

Promedio Especialmente caro

Temperatura mínima No 43 °C 43 °C

Función TIEM P_MAX. No 6 horas 4 horas

Nivel de deducción en horas
de tarifa punta (HT)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Superfluo (ajuste de
fábrica a 1)

Resumen del modo de fun-
cionamiento

– Desde las 23:00
horas hasta las
11:00 horas: el
producto fun-
ciona en servi-
cio de protección
contra heladas
(mín. +5 °C)

– Desde las 11:00
horas hasta las
23:00 horas: la
bomba de calor
calienta el acu-
mulador de agua
caliente sanita-
ria con un rendi-
miento mejorado
*

La bomba de calor
calienta el acumula-
dor de agua caliente
sanitaria *.

– Desde las 23:00
horas hasta las
11:00 horas: la
bomba de calor
calienta el acu-
mulador de agua
caliente sanitaria
*

– Desde las 11:00
horas hasta las
23:00 horas: la
bomba de calor
calienta el acu-
mulador de agua
caliente sanita-
ria con un rendi-
miento mejorado.
En caso necesa-
rio, puede acti-
varse también el
calentador de in-
mersión.

*) Excepción: la temperatura del aire se encuentra fuera del rango entre -7 °C y +45 °C. En
este caso, se autoriza el funcionamiento de la calefacción adicional.

C Nivel de usuario – Vista general

Nivel de ajuste Valores Uni-
dad

Paso, Selección, Explica-
ción

Ajustes de
fábricaMín. Máx.

T_CO NSIGN. →
T_OB JETIV. TEMPE-
RATURA NOMINAL
AGUA

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO T_OB JETIV.
< T°PV ECO
< T°PV MAX

℃ 1, si está conectada la ins-
talación fotovoltaica

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, si está conectada la ins-
talación fotovoltaica

65

AUSE NCIA →
FIN_ AUSEN. 0 99 Días 1 0



8000015877_00 Instrucciones de funcionamiento 83

Nivel de ajuste Valores Uni-
dad

Paso, Selección, Explica-
ción

Ajustes de
fábricaMín. Máx.

MODO _ELEC. →
MODO _ELEC. sí, no No

MODO _CALD. →
MODO _CALD. sí, no No

MODO.TURBO →
MODO.TURBO sí, no No

AP OYO →
AP OYO APOY O_ELE. APOY O_ELE.

IDIO MA →
IDIO MA 16 Idiomas disponibles En

MENU _INST. →
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l’utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager l’ap-
pareil et d’autres biens maté-
riels.

Ce produit a été spécialement
conçu pour produire de l’eau
chaude sanitaire.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

– le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l’installation

– le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut être utilisé par
des enfants âgés d’au moins
8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, à condition qu’elles
aient été formées pour utili-
ser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas

jouer avec ce produit. Le net-
toyage et l’entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
être effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-delà du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
Attention !
Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ N'exécutez que les tâches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.
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1.3 Danger de mort en cas de
fuite de fluide frigorigène

Le produit contient du fluide
frigorigène R 290.
Le fluide frigorigène R 290 est
inflammable.
En cas de fuite de fluide frigo-
rigène, il y a un risque d'explo-
sion.
▶ Si possible, ouvrez les portes

et les fenêtres en grand pour
créer des courants d’air.

▶ Évitez les flammes nues (par
ex. briquet ou allumettes).

▶ Ne fumez pas.
▶ N’utilisez surtout pas d’inter-

rupteur électrique, fiche de
secteur, sonnette, téléphone
ou autre interphone dans le
bâtiment.

▶ Quittez immédiatement le
bâtiment et veillez à ce que
personne n’y pénètre.

1.4 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans l'environnement du
produit

▶ Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

▶ Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

▶ Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

▶ N’effectuez aucune modifica-
tion :
– au niveau du produit
– conduites hydrauliques et

câbles électriques
– au niveau de la soupape de

sécurité
– au niveau des conduites

d’évacuation
– au niveau des éléments

de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.5 Risque de brûlures au
contact de surfaces
chaudes

Les conduites et les raccords
hydrauliques de sortie de-
viennent chauds en cours de
fonctionnement.
▶ Ne touchez pas les raccords

hydrauliques.
▶ Ne touchez pas les entrées et

les sorties d’air.

1.6 Risques de brûlures avec
l’eau chaude sanitaire

Les points de puisage de l’eau
chaude présentent un risque
d’ébouillantement si la tempé-
rature de l’eau est supérieure à
60 °C. Les enfants en bas âge
et les personnes âgées peuvent
également courir un danger,
même avec des températures
plus faibles.
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▶ Sélectionnez la température
de sorte qu’elle ne présente
de danger pour personne.

1.7 Prévention des
risques de blessures
en cas de contact avec le
frigorigène (gelures)

Le produit est fourni avec une
charge de fluide frigorigène
R 290. Il s'agit d'un frigorigène
sans chlore, sans danger pour
la couche d'ozone. En cas de
fuite, le frigorigène peut présen-
ter des risques de gelures.
▶ En cas de fuite de fluide fri-

gorigène, ne touchez surtout
pas les composants du pro-
duit.

▶ N'inhalez pas les vapeurs ou
les gaz qui émanent du circuit
de frigorigène en cas de fuite.

▶ Évitez tout contact du frigo-
rigène avec la peau ou les
yeux.

▶ En cas de contact du frigo-
rigène avec la peau ou les
yeux, consultez un médecin.

1.8 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance ou
de réparation négligée ou
non conforme

▶ Ne tentez jamais d’effectuer
vous-même des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.

▶ Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procède au dépannage.

▶ Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.9 Risques de dommages
sous l’effet de la
corrosion en cas d’air
inadapté dans la pièce

Les aérosols, les solvants, les
détergents chlorés, les pein-
tures, les colles, les produits
ammoniaqués, les poussières
et autres risquent de provoquer
un phénomène de corrosion au
niveau du produit.
▶ Faites en sorte que l’alimen-

tation en air soit exempte de
fluor, de chlore, de soufre, de
poussière etc.

▶ Veillez à ce qu’il n’y ait pas
de substances chimiques
entreposées dans la pièce
d'installation.

1.10 Dangers en
cas de modifications
dans l’environnement
immédiat du produit

Certains travaux de construc-
tion ou de modification de votre
logement sont susceptibles de
nuire au bon fonctionnement de
votre produit.
▶ Contactez votre installateur

avant d’effectuer des travaux.
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1.11 Risques de dommages
sous l’effet du gel en cas
de température ambiante
insuffisante

Si la température ambiante ré-
glée est trop basse dans cer-
taines pièces, on ne peut ex-
clure l'apparition de gel dans
certaines parties de l'installation
de chauffage, avec les dom-
mages que cela suppose.
Ce produit est susceptible de
rejeter de l’air froid dans la
pièce. La température ambiante
risque alors de descendre en
dessous de 0 °C.
▶ Veillez à ce que l’installation

de chauffage reste en service
et que les pièces soient suffi-
samment chauffées en votre
absence lorsque la tempéra-
ture extérieure est basse.

▶ Conformez-vous scrupuleuse-
ment aux consignes relatives
à la protection contre le gel.

1.12 Prévention des
dommages
environnementaux en cas
de fuite de frigorigène

Le produit contient du fluide fri-
gorigène R 290. Le fluide frigo-
rigène ne doit pas s’échapper
dans l’atmosphère.
Le fluide frigorigène que
contient le produit doit être inté-
gralement collecté par aspira-
tion dans un récipient adéquat,

puis mis au rebut ou recyclé
conformément aux prescriptions
en vigueur.
▶ Veillez à ce que la mainte-

nance et les interventions
sur le circuit de frigorigène
soient exclusivement réali-
sées par des personnes dû-
ment formées et accréditées,
qui portent un équipement de
protection approprié.

▶ Confiez la mise au rebut ou
le recyclage du frigorigène
qui se trouve dans l’appareil
à des personnes accréditées
qui doivent se conformer aux
prescriptions en vigueur.
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2 Remarques relatives à la
documentation

2.1 Respect des documents
complémentaires applicables

▶ Conformez-vous impérativement à
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l’instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

▶ Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux
modèles suivants :

Appareil - référence d’article
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Cette notice s’applique exclusivement aux
modèles suivants :

– Belgique

– France

3 Description du produit

Le produit est opérationnel à des tem-
pératures d’air comprises entre -7 °C et
+45 °C. En dehors de cette plage de tem-
pérature, la production d’eau chaude sa-
nitaire n’est possible qu’avec une source
d’énergie supplémentaire.

3.1 Structure du produit

1

2

3

4

5

1 Entrée eau
froide sanitaire

2 Sortie eau
chaude sanitaire

3 Recirculation
sanitaire

4 Sortie d'air
5 Entrée d'air

3.2 Vue d’ensemble de l'interface
utilisateur

4

1

3

2

1 Touche Menu
2 Touche

Marche/arrêt

3 Touche Réglage
de l’heure

4 Sélecteur

3.3 Symboles affichés

Sym-
bole

Signification

Compresseur en marche

Ventilateur en marche

Dégivrage actif

Chauffage d’appoint électrique en
marche
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Sym-
bole

Signification

Demande d’eau chaude

Mode Eco actif

Mode de protection contre le gel actif

Mode Vacances actif

Mode photovoltaïque actif

Écran verrouillé

Mode Confort actif

Mode Programmation actif

3.4 Désignation du modèle et
numéro de série

1

La désignation du modèle et le numéro de
série figurent sur la plaque signalétique
(1).

3.5 Mentions figurant sur la plaque
signalétique

La plaque signalétique est montée d'usine
sur le coté droit du produit.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

aroSTOR VWL Désignation du mo-
dèle

B Type de ballon

270 Volume du ballon

/5 Version de l'appareil

COP Coefficient de perfor-
mance

230 V (monophasé) ~
50 Hz

Tension et fréquence
de l’alimentation
électrique du produit

P max Puissance absorbée
max.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

I max Intensité max. du cir-
cuit d’alimentation
électrique

IP... Indice de protection/
classe électrique

Poids total du produit
à vide

Capacité nominale
du ballon
Pression max. du
circuit d’eau chaude
Température max. du
circuit d’eau chaude

P

Circuit de réfrigéra-
tion
Type de fluide frigori-
gène, quantité, pres-
sion assignée admis-
sible
Puissance utile nomi-
nale du circuit de ré-
frigération

Débit d’air max. de la
pompe à chaleur

P Puissance utile no-
minale du chauffage
d’appoint électrique

Code-barres avec
numéro de série,
Référence d’article
correspondant aux
7e à 16e caractères

Mise au rebut de
l'emballage

Ballon contenant un
produit inflammable

Se référer à la notice
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4 Fonctionnement

4.1 Concept de commande

Ce produit comporte trois touches de com-
mande.

– Appuyez sur la touche Menu pour accé-
der au menu principal.

– Appuyez sur le sélecteur pour choisir
une option ou valider la valeur que vous
venez de paramétrer. Tournez le sélec-
teur pour régler les paramètres.

– La touche Horloge sert à régler l’heure.

L’écran s'éteint 180 s après la dernière
action.

4.2 Mise en marche du produit

1

1. Vérifiez que le bouchon (1) sur le rac-
cord d'évacuation des condensats est
enlevé avant la mise en marche du
produit.

2. Vérifiez que le robinet d’arrêt situé
en amont du groupe de sécurité de
l’entrée d’eau froide est bien ouvert.

3. Vérifiez que le ballon d’eau chaude
sanitaire est plein avant d’établir l’ali-
mentation électrique.

4. Vérifiez que le produit est bien rac-
cordé à l’alimentation électrique.

5. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt .
◁ L’écran s’allume.
◁ La DEL verte de l’écran s’allume.
◁ Le rétroéclairage de l’écran se met

à clignoter et l’utilisateur est invité à
spécifier la langue.
– Tournez le sélecteur pour régler

la langue. Appuyez sur le sélec-
teur pour valider votre sélection.

◁ Le produit ne vous propose le choix
de la langue qu’au moment de la
première mise en marche. Cepen-
dant vous avez la possibilité de
modifier le réglage de la langue, →
notice d'utilisation.

◁ La pompe à chaleur ne se met en
marche qu’à condition que la tem-
pérature de l’eau froide soit infé-
rieure à la température d’eau pa-
ramétrée, que le moment corres-
ponde bien à un temps de chauf-
fage dans le programme de fonc-
tionnement et que le tarif de l’élec-
tricité soit propice à une phase de
chauffage.

◁ Lorsque la pompe à chaleur fonc-
tionne, il se produit un flux d’air au
niveau de l’entrée et de la sortie
d’air.

Remarque
Une fois la première mise en
fonctionnement effectuée, la
pompe à chaleur met entre
5 et 12 heures à atteindre la
température de 55 °C, suivant
la température d’admission de
l'air, et la température de l'eau
froide.

Remarque
Le chauffe-eau thermodyna-
mique fonctionne prioritaire-
ment avec la pompe à chaleur
tant que la température de l'air
aspiré reste dans la plage de
-7 °C à +45 °C. En dehors de
cette plage de température, la
production d'eau chaude sa-
nitaire est exclusivement as-
surée par l'énergie d'appoint
électrique.
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4.3 Réglage de la langue

▶ Si vous souhaitez modifier le réglage
actuel, alors appuyez sur la touche
Menu.

▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que
le réglage de la langue apparaisse à
l’écran.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Sélectionnez la langue de votre choix

avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.4 Réglage de l'heure

Remarque
Remarque : le réglage d'usine par
défaut est l'heure locale française
(UTC+1). Le produit ne passe pas
automatiquement de l'heure d'été
à l'heure d'hiver. Vous devez effec-
tuer ce changement manuellement.

▶ Appuyez sur la touche Réglage de
l'heure.

▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le jour.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le

mois.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler l’an-

née.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler les

heures.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Tournez le sélecteur pour régler les

minutes.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour valider.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.5 Réglage de la température
d’eau chaude

1. Appuyez sur la touche Menu.
2. Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu TEMP. EAU s’affiche à l’écran.
3. Appuyez sur le sélecteur.
4. Tournez le sélecteur pour régler

la température d’eau chaude qui
convient ( T°C EAU).

5. Appuyez sur le sélecteur pour valider.
6. Appuyez sur la touche Menu pour

revenir à l’affichage initial.

4.6 Paramètre de température
d’eau chaude supplémentaire
en cas de raccordement d’une
installation photovoltaïque

Remarque
Si cette fonction est activée dans le
niveau réservé à l’installateur, vous
pouvez spécifier les paramètres
correspondants.

1. Appuyez sur la touche Menu.
2. Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu T°PV ECO s’affiche à l’écran.
3. Appuyez sur le sélecteur.
4. Tournez le sélecteur pour régler la

température d’eau chaude applicable
en cas de production d’énergie élec-
trique photovoltaïque.
◁ T°PV ECO : la pompe à chaleur

porte l’eau du ballon d’eau chaude
sanitaire à une température su-
périeure à la température d’eau
chaude normale.

◁ T°PV MAX : la pompe à chaleur
et la résistance chauffante portent
l’eau du ballon d’eau chaude sani-
taire à une température supérieure
à celle du paramètre T°PV ECO.
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Remarque
Si l’installation photovoltaïque
produit du courant, le para-
mètre de température d’eau
chaude s’adapte automatique-
ment.

5. Appuyez sur le sélecteur pour valider.
6. Appuyez sur la touche Menu pour

revenir à l’affichage initial.

4.7 Programmation des plages de
fonctionnement

La programmation des plages de fonc-
tionnement est un bon moyen d’optimiser
la consommation énergétique du produit
(kWh). La programmation doit s’effectuer
selon les critères suivants :

– Plages de tarification (heures
creuses/heures pleines)

– Température de l’air prélevé (le produit
présente un meilleur rendement aux
heures les plus chaudes de la journée)

– Vérifiez si le produit est commandé par
le biais d’un câble heures creuses.

4.7.1 Programmation des plages
de fonctionnement pour le
premier jour de la semaine

▶ Appuyez sur la touche Horloge pendant
3 secondes.

▶ Sélectionnez le jour avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour créer un

nouveau programme pour ce même
jour.

▶ Tournez le sélecteur pour régler la fin
de la 1re plage de fonctionnement.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le ni-

veau de confort de la 1re plage de fonc-
tionnement.
◁ H-G : hors gel – le produit évite le gel

(température de l’eau de +5 °C au
minimum).

◁ ECO : mode économique – le ballon
d’eau chaude sanitaire est amené

à la température de consigne par la
pompe à chaleur.

◁ COnF : mode confort – le ballon
d’eau chaude sanitaire est amené
à la température de consigne par
la pompe à chaleur et la résistance
chauffante.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler la fin

de la 2e plage de fonctionnement.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Répétez ces étapes pour définir

d’autres plages de fonctionnement
éventuelles (7 par jour au maximum).

▶ Tournez le sélecteur pour ramener la fin
de la dernière plage de fonctionnement
à l’heure de début.
◁ L’heure de fin qui s’affiche pour la

plage de fonctionnement est automa-
tiquement 24:00.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

Remarque
En présence d’une installation
photovoltaïque, le produit risque
de se mettre en marche en de-
hors des plages de fonctionne-
ment programmées. L’installa-
teur spécialisé s’est chargé du
paramétrage correspondant. Si
nécessaire, consultez votre ins-
tallateur spécialisé pour en sa-
voir plus sur les paramètres.

4.7.2 Programmation des plages de
fonctionnement pour d’autres
jours de la semaine

▶ Appuyez sur la touche Horloge pendant
3 secondes.

▶ Sélectionnez le jour avec le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur le sélecteur pour créer un

programme pour ce même jour.
▶ Vous avez la possibilité de copier le

programme du jour précédent.
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▶ Pour copier le programme d’un autre
jour, sélectionnez l’option COPI ER
PR. .

▶ L’option MODI F PRG. sert à modifier
un programme copié au préalable.

▶ L’option VOIR PROG. permet d’exami-
ner un programme existant.

▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-
nir à l’affichage initial.

4.8 Réglage du mode Vacances

Ce mode sert à mettre le produit en veille,
tout en laissant la fonction de protection
contre le gel activée. Il s’agit d’un mode
programmable. La durée programmable
s’étend de 1 à 99 jours. Le mode est ac-
tivé dès que vous confirmez le nombre de
jours (1 jour = période de 24 heures).

Ce mode désactive temporairement la
programmation horaire paramétrée.

Il prend fin automatiquement au bout du
nombre de jours définis, à la même heure.
Tant que le mode Vacances est activé,
l’écran affiche RET.VACAN. (retour de
vacances) et le nombre de jours restants.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu VAC ANCES s’affiche à l’écran.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour régler le nom-

bre de jours de vacances qui convient.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.
▶ Si vous rentrez plus tôt que prévu, re-

prenez les étapes ci-dessus et réglez le
nombre de jours de vacances sur 0.

4.9 Réglage du mode Turbo

Ce mode permet de faire fonctionner
simultanément le chauffage d’appoint
(résistance chauffante) et la pompe à
chaleur pour faire monter plus rapidement
l’eau chaude sanitaire en température.
Le symbole (chauffage d’appoint activé)
et l'écran se mettent à clignoter. Ce mode
est automatiquement désactivé une fois la

température de consigne du ballon d’eau
chaude sanitaire atteinte.

Ce mode se désactive automatiquement
24 heures maximum après son activation.

Ce mode désactive temporairement la
programmation horaire paramétrée.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu TURBO s’affiche à l’écran.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour activer le

mode TURBO.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.

4.10 Réglage du mode de secours

Ce mode se prête au fonctionnement de
secours lorsqu’il n’est pas possible d’utili-
ser la pompe à chaleur (tubes d’air pas en-
core raccordés, travaux produisant énor-
mément de poussière à proximité du pro-
duit, fonctionnement à des températures
basses…). Ce mode ne permet pas de bé-
néficier des économies d’énergie liée à la
pompe à chaleur. Il ne doit donc être uti-
lisé qu’à titre exceptionnel et de façon limi-
tée dans le temps.

▶ Appuyez sur la touche Menu.
▶ Tournez le sélecteur jusqu’à ce que le

menu suivant s’affiche à l’écran :
Condition: Le chauffage d’appoint sélectionné est le
chauffage d’appoint électrique (APPT. ELEC.)

– MODE ELEC.

▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Tournez le sélecteur pour activer le

mode de secours.
▶ Appuyez sur le sélecteur.
▶ Appuyez sur la touche Menu pour reve-

nir à l’affichage initial.
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4.11 Activation de la fonction
antilégionelles

Danger !
Danger de mort en présence
de légionelles !

Les légionelles se développent
à des températures inférieures
à 60 °C.

▶ Renseignez-vous auprès de
votre professionnel qualifié
concernant les mesures qui
ont été prises dans votre
installation dans le cadre de
la fonction antilégionelles.

▶ Ne réglez pas la température
de l’eau en dessous de 60 °C
sans avoir consulté le profes-
sionnel qualifié au préalable.

Contactez votre installateur spécialisé
pour activer ou désactiver la fonction an-
tilégionelles, ou pour toute information re-
lative à la fonction antilégionelles.

4.12 Fonction de protection contre
le gel

Remarque
La fonction de protection contre
le gel ne protège que le produit.
Elle ne protège ni le circuit d’eau
chaude, ni le circuit d’eau froide du
produit.

5 Dépannage

5.1 Identification et élimination des
anomalies

Danger !
Danger de mort en cas de ré-
paration non effectuée dans
les règles de l’art

▶ Si le câble de raccordement
au secteur est endommagé,
n’essayez surtout pas de le
remplacer par vous-même.

▶ Adressez-vous au fabricant,
au service client ou à une
personne qualifiée.

Cette section recense l'ensemble des
messages de défaut concernant les dys-
fonctionnements auxquels vous pouvez
remédier sans solliciter l'intervention d'un
installateur agréé, afin de rétablir le bon
fonctionnement du produit.

Élimination des défauts (→ page 100)

▶ Vérifiez que le produit fonctionne glo-
balement bien et qu’il n’y a pas de mes-
sage d’erreur ou d’alarme affichée.

▶ Si le produit ne se remet pas en marche
à l'issue de votre intervention, adres-
sez-vous à votre installateur agréé.

6 Maintenance et entretien

6.1 Maintenance

Seules une inspection et une maintenance
annuelles, réalisées par un installateur
spécialisé, permettent de garantir la dispo-
nibilité et la sécurité, la fiabilité et la durée
de vie élevée du produit.
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6.2 Entretien du produit

▶ Nettoyez l'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

▶ N’utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

6.3 Contrôle de la conduite
d’écoulement des condensats
et de l’entonnoir d’évacuation

La conduite d’écoulement des condensats
et l’entonnoir d’évacuation doivent toujours
rester dégagés.

▶ Inspectez régulièrement la conduite
d’écoulement des condensats et l’en-
tonnoir d’évacuation à la recherche
d’éventuels défauts, et plus particuliè-
rement de bouchons.

Il ne doit pas y avoir de corps étrangers
visibles ou perceptibles au toucher dans la
conduite d’écoulement des condensats et
l’entonnoir d’évacuation.

▶ Faites intervenir un installateur spécia-
lisé si vous constatez des défauts.

7 Mise hors service

7.1 Mise hors service provisoire du
produit

▶ En cas d’absence prolongée avec cou-
pure de l’alimentation électrique du lo-
gement et du produit, demandez à un
professionnel qualifié de vidanger le
produit ou de le protéger du gel.

7.2 Mise hors service définitive du
produit

▶ Confiez la mise hors service définitive
du produit à un installateur spécialisé.

8 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de l’emballage
▶ Confiez la mise au rebut de l’emballage

à l’installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Validité: sauf France

Mise au rebut de l’appareil

Si le produit porte ce symbole :

▶ Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménagères.

▶ Éliminez le produit auprès d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

Validité: France

Mise au rebut de l’appareil

Cet appareil et ses acces-
soires se recyclent

▶ Éliminez correctement le produit et les
accessoires.

▶ Conformez-vous à toutes les prescrip-
tions en vigueur.

Suppression des données à carac-
tère personnel
Les données à caractère personnel
risquent d’être utilisées à mauvais escient
par des tiers.

Si le produit renferme des données à ca-
ractère personnel :

▶ Avant de jeter le produit, assurez-vous
qu'aucune donnée à caractère per-
sonnel (identifiants de connexion, par
exemple) ne se trouve dessus ou à l'in-
térieur.
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8.1 Mise au rebut du frigorigène

Le produit contient du fluide frigorigène
R 290.

▶ Confiez systématiquement la mise au
rebut du frigorigène à des personnes
qualifiées.

▶ Respectez les consignes générales de
sécurité.

9 Garantie et service après-
vente

9.1 Garantie

Validité: Belgique

La période de garantie des produits
Vaillant s’élève à 2 ans minimum contre
tous les défauts de matériaux et les dé-
fauts de construction à partir de la date de
facturation. La garantie est d’application
pour autant que les conditions suivantes
soient remplies:

1. L’appareil doit être installé par un pro-
fessionnel qualifié qui, sous son en-
tière responsabilité, aura veillé à res-
pecter les normes et réglementations
en vigueur pour son installation.

2. Seuls les techniciens d’usine Vaillant
sont habilités à effectuer les répara-
tions ou les modifications apportées à
un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d’ap-
plication. Si d’aventure une pièce non
d’origine devait être montée dans un
de nos appareils, la garantie Vaillant
se verait automatiquement annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre ef-
fet, la fiche de garantie dûment com-
plète, signée et affranchie doit nous
être retournée au plus tard quinze
jours après l’installation!

La garantie n’est pas d’application si le
mauvais fonctionnement de l’appareil se-
rait provoqué par un mauvais réglage, par
l’utilisation d’une énergie non adéquate,
par une installation mal conçue ou défec-
tueuse, par le non-respect des instruc-

tions de montage jointes à l’appareil, par
une infraction aux normes relatives aux
directives d’installation, de types de lo-
caux ou de ventilation, par négligence, par
surcharge, par les conséquences du gel
ou de toute usure normale ou pour tout
acte dit de force majeure. Dans tel cas, il y
aura facturation de nos prestations et des
pièces fournies. Toute facturation établie
selon les conditions générales du service
d’entretien est toujours adressée à la per-
sonne qui a demandé l’intervention ou/et
à la personne chez qui le travail a été ef-
fectué sauf accord au préalable et par
écrit d’un tiers (par ex. locataire, proprié-
taire, syndic...) qui accepte explicitement
de prendre cette facture à sa charge. Le
montant de la facture devra être acquitté
au grand comptant au technicien d’usine
qui aura effectué la prestation. La mise en
application de la garantie exclut tout paie-
ment de dommages et intérêts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour
tout litige, sont seuls compétents les tribu-
naux du district du siège social de notre
société. Pour garantir le bon fonctionne-
ment des appareils Vaillant sur long terme,
et pour ne pas changer la situation auto-
risée, il faut utiliser lors d’entretiens et dé-
pannages uniquement des pièces déta-
chées de la marque Vaillant.

Validité: France

Dans l'intérêt des utilisateurs et eu égard
à la technicité de ses produits, Vaillant
recommande que leur installation, ainsi
que leur mise en service et leur entretien
le cas échéant, soient réalisés par des
professionnels qualifiés. En tout état de
cause, ces opérations doivent être réali-
sées en conformité avec les règles de l'art,
les normes en vigueur et les instructions
émises par Vaillant.

Les produits Vaillant bénéficient d’une
garantie commerciale accordée par le
constructeur. Sa durée et ses conditions
sont définies dans la Carte de Garantie li-
vrée avec le produit et dont les disposi-
tions s’appliquent prioritairement en cas
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de contradiction avec tout autre document.
Cette garantie n’a pas pour effet d’exclure
l’application des garanties prévues par la
loi au bénéfice de l’acheteur du produit,
étant entendu que ces dernières ne s’ap-
pliquent pas lorsque la défaillance du pro-
duit trouve son origine dans une cause
étrangère, en ce compris notamment :

– défaut d’installation, de réglage, de mise
en service, d’entretien ou de mainte-
nance, notamment lorsque ces opéra-
tions n'ont pas été réalisées par un pro-
fessionnel qualifié, dans le respect des
règles de l’art ou des recommandations
émises par le fabricant (notamment
dans la documentation technique mise
à disposition des utilisateurs ou des pro-
fessionnels) ;

– caractéristiques techniques du produit
inadaptées aux normes applicables
dans la région d’installation ;

– défaillance de l’installation ou des appa-
reils auxquels les produits Vaillant sont
raccordés ;

– dimensionnement du produit inapproprié
aux caractéristiques de l’installation ;

– conditions de transport ou de stockage
inappropriées ;

– usage anormal des produits ou des ins-
tallations auxquelles ils sont reliés ;

– dysfonctionnement d’une pièce de
rechange non commercialisée par le
constructeur ;

– environnement inapproprié au fonction-
nement normal des produits, en ce com-
pris : caractéristiques de la tension d’ali-
mentation électrique, nature ou pres-
sion de l’eau utilisée, embouage, gel, at-
mosphère corrosive, ventilation insuffi-
sante, protections inadaptées, etc. ;

– Intervention d’un tiers ou cas de force
majeure tel que défini par la Loi et les
Tribunaux français.

9.2 Service après-vente

Validité: Belgique

Les coordonnées de notre service après-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.be.

Validité: France

Les coordonnées de notre service après-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.fr.
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Annexe
A Élimination des défauts

Défaut Cause Action corrective

L’appareil ne fonctionne
plus.

L’alimentation électrique est coupée. Vérifiez qu’il ne s’agit pas
d’une panne de courant
et que l’appareil est bien
raccordé à l’alimentation
électrique. L’appareil re-
démarre automatique-
ment une fois l’alimenta-
tion électrique rétablie. Si
le défaut persiste, adres-
sez-vous à votre installa-
teur spécialisé.

L’eau a atteint la température de con-
signe.

Vérifiez la température
d’eau chaude.

Le produit est arrêté. Vérifiez que le produit est
bien sous tension et que
la DEL verte est allumée.

Le produit est en mode Vacances. Désactivez le mode Va-
cances.

La température de l’air d’admission
est inférieure à -7 °C ou supérieure à
+45 °C.

Vérifiez que le ballon
d’eau chaude sanitaire
est bien chauffé par la
source d’énergie sup-
plémentaire (résistance
chauffante). Lorsque la
température de l’air d’ad-
mission revient entre -
7 °C et +45 °C, la pompe
à chaleur se remet en
marche.

Un programme horaire est en contradic-
tion avec le délestage heures pleines.

Vérifiez la programmation
horaire.

La programmation horaire bloque le
fonctionnement (symbole ECO allumé).

Vérifiez les plages de
fonctionnement paramé-
trées.

Il n’y a pas suffisamment
d’eau chaude.

La quantité d’eau chaude qui a été uti-
lisée en un court laps de temps est su-
périeure à la capacité du ballon d’eau
chaude sanitaire.

Attendez que le ballon
d’eau chaude sanitaire
contienne suffisamment
d’eau chaude.

La plage de fonctionnement program-
mée pour la pompe à chaleur est trop
courte (12 heures au minimum sur une
période de 24 heures).

Réglez la plage de fonc-
tionnement de sorte que
le ballon d’eau chaude
sanitaire se charge au mi-
nimum 12 heures sur une
période de 24 heures.

La température de consigne paramétrée
est trop basse.

Augmentez la tempéra-
ture de consigne.
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Défaut Cause Action corrective

Il n’y a pas suffisamment
d’eau chaude.

Un programme horaire est en contradic-
tion avec le délestage heures pleines.

Vérifiez la programmation
horaire.

Les condensats ne s’éva-
cuent pas (présence
d’eau sous le produit).

Le tuyau de vidange des condensats
est totalement ou partiellement bouché.

Vérifiez le tuyau de vi-
dange des condensats.

Le tuyau de vidange des condensats
est plié et forme une boucle.

Le tuyau de vidange des condensats
n’est pas installé.

Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

Le chauffage d’appoint
électrique ne fonctionne
pas.

Le contact heures creuses ou la pro-
grammation horaire bloque le fonction-
nement (symbole ECO allumé).

Vérifiez la programmation
horaire ou contactez votre
installateur spécialisé.

La sécurité de surchauffe du chauffage
d’appoint électrique s’est déclenchée à
cause d’une surchauffe (> 87 °C).

Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

Autres défauts Adressez-vous à votre
installateur spécialisé.

B Optimisation de la consommation énergétique

B.1 Avec tarif heures creuses et raccordement d’un câble de commande

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire Aucun(e) Aucun(e) Aucun(e)

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non Auto 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

0 (fonctionnement
de la résistance
chauffante et de
la pompe à chaleur
bloqué aux heures
pleines)

1 (fonctionnement
de la résistance
chauffante bloqué
aux heures pleines)

2 (désactivation du
délestage)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et, éven-
tuellement, la ré-
sistance chauf-
fante

– HP : le produit
fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et, éven-
tuellement, la ré-
sistance chauf-
fante

– HP : le ballon
d’eau chaude
sanitaire n’est
chauffé que par
la pompe à cha-
leur*

Le ballon d’eau
chaude sanitaire
est chauffé par la
pompe à chaleur et
la résistance chauf-
fante sans limitation
de durée.

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

B.2 Avec tarif heures creuses, sans câble de commande

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire Tarif heures creuses
(HC) → ECO
Tarifs heures
pleines (HP) →
Protection contre le
gel

Tarif heures creuses
(HC) → Confort
Tarif heures pleines
(HP) jusqu’à 12h00
→ ECO
Tarif heures pleines
(HP) après 12h00 →
protection contre le
gel

Tarif heures creuses
(HC) → Confort
Tarif heures pleines
(HP) jusqu’à 12h00
→ confort
Tarif heures pleines
(HP) après 12h00 →
ECO

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non 6 heures 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– HC : le ballon
d’eau chaude
sanitaire n’est
chauffé que par
la pompe à cha-
leur*

– HP : le produit
fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– HC : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et la ré-
sistance chauf-
fante

– HP jusqu’à 12h00
: la pompe à cha-
leur intervient
pour compléter la
montée en tem-
pérature du bal-
lon d’eau chaude
sanitaire

– HP après 12h00
: le produit fonc-
tionne en mode
de protection
contre le gel
(+5 °C min.)

– HC + HP jusqu’à
12h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur et la ré-
sistance chauf-
fante

– HP après 12h00
: le ballon d’eau
chaude sanitaire
n’est chauffé que
par la pompe à
chaleur*

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

B.3 Fonctionnement à tarif constant

Réglages à l’initiative de l’utilisateur

Paramètre/fonction Moyen Privilégiant le
confort

Température de consigne Minimale admissible
suivant la réglemen-
tation locale

55 °C 65 °C

Programmation horaire De 23h00 à 11h00 :
protection contre le
gel
De 11h00 à 23h00 :
ECO

Pas de programma-
tion

De 23h00 à 11h00 :
ECO
De 11h00 à 23h00 :
pas de programma-
tion

Mode Vacances Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 24 heures

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à 3 jours

Pour toute absence
d’une durée supé-
rieure à une se-
maine

Mode Turbo Jamais Occasionnellement Fréquemment

Réglages à l’initiative de l’installateur spécialisé

Paramètre/fonction Particulièrement
économique

Moyen Particulièrement
coûteux

Temp. minimum Non 43 °C 43 °C

Fonction TEMP S MAX. Non 6 heures 4 heures

Niveau de délestage aux
heures pleines (HP)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

Sans objet (réglage
d’usine = 1)

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.
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Vue d’ensemble des modes
de fonctionnement

– De 23 h 00 à
11 h 00 : le pro-
duit fonctionne en
mode de protec-
tion contre le gel
(+5 °C min.)

– De 11h00 à
23h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur avec un
rendement accru
*

Le ballon d’eau
chaude sanitaire
est chauffé par la
pompe à chaleur*.

– De 23h00 à
11h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe à
chaleur *

– De 11h00 à
23h00 : le ballon
d’eau chaude sa-
nitaire est chauffé
par la pompe
à chaleur avec
un rendement
accru. La résis-
tance chauffante
est sollicitée si
nécessaire.

*) Exception : la température de l’air est située en dehors de la plage de fonctionnement de -
7 °C à +45 °C. Dans ce cas, le chauffage d’appoint est autorisé à fonctionner.

C Niveau de commande destiné à l’utilisateur – vue d’en-
semble

Niveau de réglage Valeurs Unité Pas, possibilité de sélec-
tion, commentaire

Réglage
d’usinemin. max.

TEMP. EAU →
T°C EAU TEMPÉRA-
TURE DE CONSIGNE
EAU

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO T°C EAU <
T°PV ECO <
T°PV MAX

℃ 1, en présence d’une instal-
lation photovoltaïque

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, en présence d’une instal-
lation photovoltaïque

65

VAC ANCES →
RET.VACAN. 0 99 Jours 1 0

MODE ELEC. →
MODE ELEC. Oui, Non Non

MODE CHAUD. →
MODE CHAUD. Oui, Non Non

TURBO →
TURBO Oui, Non Non

AP POINT →
AP POINT APPT. ELEC. APPT. ELEC.
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Niveau de réglage Valeurs Unité Pas, possibilité de sélec-
tion, commentaire

Réglage
d’usinemin. max.

L ANGUE →
L ANGUE 16 langues disponibles AnG

MENU.INSTA. →
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1 Biztonság

1.1 Rendeltetésszerű
használat

Szakszerűtlen vagy nem ren-
deltetésszerű használat esetén
a felhasználó vagy harmadik
személy testi épségét és életét
fenyegető veszély állhat fenn,
ill. megsérülhet a termék, vagy
más anyagi károk is keletkez-
hetnek.
A terméket melegvízkészítésre
tervezték.
A rendeltetésszerű használat a
következőket jelenti:
– a termék és a berendezés to-

vábbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasítások betar-
tása

– az útmutatókban feltüntetett
ellenőrzési és karbantartási
feltételek betartása.

Nyolc éves, vagy annál idősebb
gyermekek, valamint csökkent
fizikai, szenzoros vagy mentá-
lis képességű, vagy tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem ren-
delkező személyek felügyelettel
használhatják a terméket, vagy
abban az esetben, ha kioktat-
ták őket a termék biztonságos
használatára és a termék hasz-
nálatából fakadó veszélyekre.
A gyermekek a termékkel nem
játszhatnak. A tisztítási és kar-
bantartási munkálatokat gyer-

mekek felügyelet nélkül nem
végezhetik.
A jelen útmutatóban ismerte-
tett használattól eltérő vagy az
azt meghaladó használat nem
rendeltetésszerű használatnak
minősül. Nem rendeltetésszerű
használatnak minősül a termék
a termék minden közvetlen ke-
reskedelmi és ipari célú hasz-
nálata.
Figyelem!
Minden, a megengedettől eltérő
használat tilos.

1.2 Hibás kezelés miatti
veszély

A hibás kezeléssel saját magát
vagy másokat veszélyeztethet,
és anyagi károkat okozhat.
▶ Gondosan olvassa végig a

szóban forgó útmutatót, és
az összes kapcsolódó doku-
mentumot, különösen a "Biz-
tonság" című fejezetet és a fi-
gyelmeztető információkat.

▶ Csak a következő, „Üzemelte-
tési” útmutatóban leírt műve-
leteket hajtsa végre.

1.3 Életveszély a szivárgó
hűtőközeg miatt

A termék R 290 hűtőközeget
tartalmaz.
Az R 290 egy gyúlékony hűtő-
közeg.
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Ha a hűtőközeg szivárog, rob-
banásveszély áll fent.
▶ Nyissa ki az ajtókat és abla-

kokat és gondoskodjon huzat-
ról.

▶ Kerülje nyílt láng (pl. ön-
gyújtó, gyufa) használatát.

▶ Tilos a dohányzás.
▶ Ne használjon villamos kap-

csolót, hálózati csatlakozó-
dugót, csengőt, telefont és
egyéb hangszórós kaputele-
font az épületben.

▶ Haladéktalanul hagyja el az
épületet és akadályozza meg,
hogy mások bemenjenek.

1.4 Életveszély a terméken,
vagy a termék
környezetében végzett
módosítások miatt

▶ Semmiképpen ne távolítsa el,
ne hidalja át, vagy ne blok-
kolja a biztonsági berendezé-
seket.

▶ Ne manipulálja a biztonsági
berendezéseket.

▶ Ne rongálja meg és ne távo-
lítsa el a részegységek plom-
báit.

▶ Ne végezzen módosításokat:
– a készüléken
– a víz- és elektromos tápve-

zetékeknél
– a biztonsági szelepen
– a lefolyó vezetékeken
– azokon az építészeti adott-

ságokon, amelyek befolyá-

solhatják a termék üzembiz-
tonságát

1.5 Égési sérülések veszélye a
forró felületekkel
érintkezéskor

A kimenő vezetékek és a hidra-
ulikus csatlakozások üzem köz-
ben forróak.
▶ Ne érjen a hidraulikus csatla-

kozásokhoz.
▶ Ne érjen a levegőkimenetek-

hez és a levegőbemenetek-
hez.

1.6 Használati melegvíz
okozta forrázásveszély

A melegvíz csapolási helyeken
60 °C fölötti melegvíz-hőmér-
séklet esetén forrázásveszély
áll fenn. Kisgyermekekre vagy
idősebb emberekre már az en-
nél alacsonyabb hőmérsékletek
is veszélyt jelenthetnek.
▶ Úgy válassza meg a hőmér-

sékletet, hogy az senki szá-
mára se legyen veszélyes.

1.7 Kerülje el a fagyásos
sérülés veszélyét,
amit a hűtőközeggel való
érintkezés okoz

A terméket az üzemeltetéshez
szükséges mennyiségű R 290
hűtőközeggel feltöltve szállítjuk.
Ez klórmentes hűtőközeg, az
ózonréteget nem károsítja. A ki-
folyó hűtőközeg a kilépés helyé-
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nek megérintésekor fagyási sé-
rülést okozhat.
▶ Ha hűtőközeg folyik ki, a ter-

mék egyetlen alkatrészét se
érintse meg.

▶ Ne lélegezze be azokat a gő-
zöket vagy gázokat, amelyek
tömítetlenség miatt a hűtőkö-
zeg köréből távoznak.

▶ A hűtőközeg ne kerüljön a
bőrére vagy a szemébe.

▶ Ha a bőrére vagy a szemébe
hűtőközeg került, hívjon or-
vost.

1.8 Sérülésveszély és
anyagi kár kockázata
szakszerűtlen vagy el nem
végzett karbantartás és
javítás miatt

▶ Soha ne kísérelje meg saját
maga elvégezni a termék
karbantartását vagy javítását.

▶ Az üzemzavarokat és károkat
mindig haladéktalanul javít-
tassa ki egy szakemberrel.

▶ Tartsa be az előírt karbantar-
tási időket.

1.9 Korrózió miatti károsodás
kockázata a helyiség nem
megfelelő levegője miatt

A spray-k, oldószerek, klórtar-
talmú tisztítószerek, festékek,
ragasztók, ammóniavegyüle-
tek, porok és hasonlók a termék
korrózióját okozhatják.

▶ Biztosítsa, hogy a levegőve-
zetékekbe ne kerülhessen
fluor, klór, kén, porok stb.

▶ Gondoskodjon róla, hogy a
felállítás helyén ne tároljanak
vegyi anyagokat.

1.10 Veszély a termék
környezetében végzett
módosítások miatt

Az Ön lakásában végzett be-
rendezési és átépítési munkák
hátrányosan befolyásolhatják a
termék működését.
▶ Forduljon a telepítést végző

szakemberhez, mielőtt ilyen
jellegű munkákat végezne.

1.11 Fagykárok a helyiség nem
megfelelő hőmérséklete
miatt

Ha egyes helyiségekben túl ala-
csonyra van beállítva a hőmér-
séklet, nem zárható ki, hogy a
fűtése rendszer egyes részeit a
fagy károsíthatja.
A termék hideg levegőt adhat le
a helyiségben. A helyiség hő-
mérséklete így 0 °C alá csök-
kenhet.
▶ Gondoskodjon arról, hogy

alacsony külső hőmérsékle-
teknél a fűtési rendszer az
Ön távolléte alatt is üzemben
maradjon és minden helyi-
ség megfelelően temperált le-
gyen.
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▶ Feltétlenül vegye figyelembe
a fagyvédelemmel kapcsola-
tos utasításokat.

1.12 Kerülje a kifolyó hűtőközeg
miatt keletkező környezeti
károkat

A termék R 290 hűtőközeget
tartalmaz. A hűtőközegnek nem
szabad a légkörbe jutnia.
A termékben lévő hűtőközeget
a termék ártalmatlanítása előtt
teljesen ki kell szívatni egy arra
alkalmas edénybe, hogy azután
az előírásoknak megfelelően új-
rahasznosítani vagy ártalmatla-
nítani lehessen.
▶ Gondoskodjék arról, hogy a

hűtőközeg körében csak hi-
vatalos igazolvánnyal rendel-
kező, megfelelő védőfelsze-
reléssel ellátott szakemberek
végezhessenek karbantartást
vagy egyéb beavatkozást.

▶ A termékben levő hűtőköze-
get csak igazolvánnyal ren-
delkező szakemberekkel, az
előírásoknak megfelelően
hasznosíttassa újra vagy ár-
talmatlaníttassa.
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2 Megjegyzések a
dokumentációhoz

2.1 Tartsa be a jelen útmutatóhoz
kapcsolódó dokumentumokban
foglaltakat

▶ Feltétlenül tartson be minden, a rend-
szer részegységeihez tartozó üzemelte-
tési útmutatót.

2.2 A dokumentumok megőrzése
▶ További használat céljából őrizze meg

ezt az útmutatót, valamint az összes
kapcsolódó dokumentumot.

2.3 Az útmutató érvényessége
Ez az útmutató kizárólag az alábbiakra
érvényes:

Készülék – cikkszám

aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Ez az útmutató kizárólag az alábbiakra
érvényes:

– Magyarország

3 A termék leírása
A -7 °C és +45 °C közötti levegő-hőmér-
sékleteknél működik. Ezen a hőmérséklet-
tartományon kívül a melegvízkészítés csak
kiegészítő energiabevezetéssel lehetsé-
ges.

3.1 A termék felépítése

1

2

3

4

5

1 Hidegvíz-csatla-
kozó

2 Melegvíz-kifolyó
3 Melegvíz cirkulá-

ció

4 Levegőelvezetés
5 Táplevegő nyí-

lása

3.2 A kezelőelemek áttekintése

4

1

3

2

1 Menü gomb
2 Be- és kikap-

csoló gomb

3 Gomb az idő
beállításához

4 Forgatógomb

3.3 Megjelenített szimbólumok

Szim-
bólum

Jelentés

A kompresszor üzemel

A ventilátor üzemel

Fagymentesítés aktív

Az elektromos kiegészítő fűtés üze-
mel
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Szim-
bólum

Jelentés

Használati melegvíz igény

Az Eco üzemmód aktív

Fagyvédelmi üzemmód aktív

A szabadság üzemmód aktív

A fotovoltaikus üzemmód aktív

A kijelző letiltva

A komfort üzemmód aktív

Programozási mód aktív

3.4 Típusjelölés és sorozatszám

1

A típusjelölés és a szériaszám az adattáb-
lán található (1).

3.5 Adatok az adattáblán
Az adattábla gyárilag a termék jobb olda-
lán van elhelyezve.

Adatok az adattáblán Jelentés
aroSTOR VWL Típusjelölés
B Tárolótípus
270 Tároló űrtartalma
/5 Készülékverzió
COP Teljesítménytényező

- Fűtés
230 V (egyfázisú) ~
50 Hz

A termék áramellátá-
sának feszültsége és
frekvenciája

P max Max. teljesítményfel-
vétel

I max Az ellátó áramkör
max. áramlási inten-
zitása

IP... Védettség/érintésvé-
delmi osztály

Adatok az adattáblán Jelentés
Az üres termék teljes
tömege
A tároló névleges
térfogata
A melegvízkör max.
nyomása
A melegvízkör max.
hőmérséklete

P

A hűtőközegkör
Hűtőközeg-típus, töl-
tési mennyiség, meg-
engedett méretezési
túlnyomás
A hűtőközegkör név-
leges hőteljesítménye
A hőszivattyú max.
levegőáteresztése

P Az elektromos kiegé-
szítő fűtés névleges
hőteljesítménye
Vonalkód sorozat-
számmal,
a 7–16. számjegy
alkotja a cikkszámot
Csomagolás ártal-
matlanítása

A tároló éghető ter-
méket tartalmaz
Lásd útmutató

4 Üzemeltetés
4.1 Kezelési koncepció
A terméket Ön három gombbal tudja vezé-
relni.

– A menü gomb megnyomásával megnyit-
hatja a főmenüt.

– A forgatógomb megnyomásával választ-
hatja ki a menüpontokat, és nyugtáz-
hatja a beállított értékeket. A forgató-
gomb forgatásával lehet értékeket beál-
lítani.

– Az óra gombbal lehet beállítani az időt.

A képernyő az utolsó gombnyomás után
kb. 180 másodperc elteltével kapcsol ki.
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4.2 A termék bekapcsolása

1

1. A termék üzembe helyezésekor bi-
zonyosodjon meg arról, hogy a dugót
(1) eltávolították a kondenzvíz lefolyó-
csatlakozójából.

2. Bizonyosodjon meg arról, hogy az el-
zárócsap nyitva van a biztonsági sze-
relvénycsoport előtt a hidegvízbeme-
neten.

3. Az áramellátás bekapcsolása előtt bi-
zonyosodjon meg arról, hogy a meleg-
víztároló tele van.

4. Bizonyosodjon meg arról, hogy a ter-
mék csatlakoztatva van az áramellá-
táshoz.

5. Nyomja meg a termék BE / KI gomb-
ját.
◁ A kijelző bekapcsol.
◁ A kijelzőn világítani kezd egy zöld

LED.
◁ A kijelző háttérvilágítása villog, és a

rendszer a nyelv megadását várja.
– Forgassa a forgatógombot a

nyelv beállításához. Nyugtázza
a választást a forgatógomb meg-
nyomásával.

◁ A termék csak az első bekapcso-
láskor kínálja fel Önnek a nyelv ki-
választásának lehetőségét. Azon-
ban a beállított nyelv módosítható,
lásd → kezelési utasítás.

◁ A hőszivattyú csak akkor indul el,
ha a hidegvíz hőmérséklete ala-
csonyabb, mint a beállított meleg-
víz-hőmérséklet, és a bekapcso-
lás időpontja az időprogram sze-
rint a felfűtési időhöz tartozik, és ha

az elektromos áram tarifája alapján
engedélyezett a melegítés.

◁ Ha a hőszivattyú működik, akkor
levegő áramlik a levegőbemeneten
és a levegőkimeneten.

Tudnivaló
Az első üzembe helyezés után
a hőszivattyúnak a beszívott
levegő és a hidegvíz hőmér-
sékletétől függően 5–12 órára
van szüksége az 55 °C hőmér-
séklet eléréséhez.

Tudnivaló
A termodinamikus vízmelegítő
elsősorban a hőszivattyúval
működik, amennyiben a be-
szívott levegő hőmérséklete
a -7 °C és +45 °C közötti tar-
tományban van. Ezen a hő-
mérséklet-tartományon kívül a
melegvízkészítés kizárólag az
elektromos kiegészítő fűtéssel
történik.

4.3 Nyelv beállítása
▶ Ha módosítani szeretné az aktuális

beállítást, akkor nyomja meg a menü
gombot.

▶ Forgassa a forgatógombot, amíg a kijel-
zőn megjelenik a nyelvbeállítás.

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Válassza ki a kívánt nyelvet a forgató-

gombbal.
▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-

sával.
▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-

téréshez a kiindulási kijelzésre.
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4.4 Idő beállítása

Tudnivaló
Tudnivaló: az alapértelmezett
gyári beállítás a francia helyi idő
(UTC+1). A termék nem kapcsol
át automatikusan a nyári és a téli
időszámítás között. Ezt az átállítást
manuálisan kell elvégezni.

▶ Az idő beállításához nyomja meg a
billentyűt.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Forgassa a forgatógombot a nap beállí-
tásához.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Forgassa a forgatógombot a hónap
beállításához.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Forgassa a forgatógombot az év beállí-
tásához.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Forgassa a forgatógombot az órák beál-
lításához.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Forgassa a forgatógombot a percek
beállításához.

▶ Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-
téréshez a kiindulási kijelzésre.

4.5 A melegvíz-hőmérséklet
beállítása

1. Nyomja meg a menü gombot.
2. Forgassa a forgatógombot, amíg a

VÍZ.H?M. menü megjelenik a kijelzőn.
3. Nyomja meg a forgatógombot.
4. Állítsa be a forgatógomb forgatásá-

val a kívánt melegvíz-hőmérsékletet
(KÍV.H?M.).

5. Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

6. Nyomja meg a menü gombot a
visszatéréshez a kiindulási kijelzésre.

4.6 A melegvíz-hőmérséklet
kiegészítő beállítása
egy fotovoltaikus berendezés
csatlakoztatásakor

Tudnivaló
Ha ez a funkció aktiválva van a
szakember szinten, akkor el tudja
végezni a beállításokat.

1. Nyomja meg a menü gombot.
2. Forgassa a forgatógombot, amíg a

T_FV HSZ menü megjelenik a kijel-
zőn.

3. Nyomja meg a forgatógombot.
4. Forgassa a forgatógombot a fotovol-

taikus berendezés elektromos ener-
giájából előállított melegvíz kívánt hő-
mérsékletének beállításához.
◁ T_FV HSZ: a hőszivattyú a vizet a

melegvíztárolóban a normál meleg-
víz-hőmérsékletnél magasabb hő-
mérsékletre melegíti.

◁ T_FV HSZ+EL: a hőszivattyú és a
fűtőrúd a vizet a melegvíztárolóban
a(z) T_FV HSZ paraméternél ma-
gasabb hőmérsékletre melegíti.

Tudnivaló
Ha a fotovoltaikus berendezés
áramot termel, akkor a rend-
szer automatikusan megfelelő
értékre állítja a melegvíz-hő-
mérséklet beállítását.

5. Nyugtázza a forgatógomb megnyomá-
sával.

6. Nyomja meg a menü gombot a
visszatéréshez a kiindulási kijelzésre.
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4.7 Az üzemidők programozása
Az üzemidők programozásával Ön optima-
lizálhatja a termék energiafelhasználását
(kWh). Egy program létrehozásakor vegye
figyelembe a következő pontokat:

– Áramtarifák (alacsony/magas tarifájú
időszakok)

– A beszívott levegő hőmérséklete (a ter-
mék hatásfoka a legmelegebb napsza-
kokban jobb)

– Ellenőrizze, hogy a terméket vezérli-e
alacsony tarifa kábel

4.7.1 Üzemidők programozása a hét
első napjára

▶ Tartsa lenyomva 3 másodpercig az óra
gombot.

▶ Válassza ki a forgatógombbal a napot.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a forgatógombot egy új

program létrehozásához erre a napra.
▶ Forgassa a forgatógombot az 1. üze-

midő végének beállításához.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Forgassa a forgatógombot az 1. üze-

midő komfortszintjének beállításához.
◁ Fagy.ment.: fagymentesítés – a ter-

mék megakadályozza a befagyást
(min. +5 °C vízhőmérséklet).

◁ ECO: Eco üzemmód – a hőszivattyú
melegíti fel a melegvíztárolót az elő-
írt hőmérsékletre.

◁ Konf.: Komfort üzemmód – a hőszi-
vattyú és a fűtőrúd melegíti fel a me-
legvíztárolót az előírt hőmérsékletre.

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Forgassa a forgatógombot az 2. üze-

midő végének beállításához.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ További üzemidők (maximum 7 napon-

ta) beállításához ismételje meg a lépé-
seket.

▶ Forgassa a forgatógombot az utolsó
üzemidő végének a hozzá tartozó kez-
dési időre állításához.
◁ Az üzemidő vége automatikusan

24:00-nál jelenik meg.

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-

téréshez a kiindulási kijelzésre.

Tudnivaló
Ha van csatlakoztatva fotovolta-
ikus berendezés, az ahhoz ve-
zethet, hogy a termék a progra-
mozott időkön kívül is üzemelni
kezd. A megfelelő beállításo-
kat a szakember elvégezte. Ha
beállításra van szükség, lépjen
kapcsolatba a szakemberével.

4.7.2 Üzemidők programozása a hét
többi napjára

▶ Tartsa lenyomva 3 másodpercig az óra
gombot.

▶ Válassza ki a forgatógombbal a napot.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a forgatógombot egy pro-

gram létrehozásához erre a napra.
▶ Átmásolhatja az előző nap programját.
▶ Ha egy másik nap programját szeretné

másolni, akkor válassza a MÁSO L
PR. opciót.

▶ A PROG. VÁLT. segítségével módosít-
hatja a másolt programot.

▶ A LÁSD PROG. segítségével ellenőriz-
het egy meglévő programot.

▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-
téréshez a kiindulási kijelzésre.

4.8 A szabadság üzemmód
beállítása

Ezzel az üzemmóddal a termék készenléti
üzemmódba kapcsolható, amelynél a fagy-
védelem funkció aktív marad. Ez egy pro-
gramozható üzemmód. 1 és 99 nap közötti
időtartamot lehet beprogramozni. Ha nyug-
tázza a napok számát (1 nap = 24 órás
időtartam), akkor az üzemmód aktiválódik.
Ez az üzemmód átmenetileg kikapcsolja
az időprogramokat.
Az üzemmód a beállított számú napok le-
teltekor automatikusan ugyanabban az
időben fejeződik be, mint amikor aktivál-
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ták. A kijelzőn a szabadság teljes időtar-
tama alatt SZAB.VÉGE (visszaérkezés
szabadságról) kijelzés, és a hátralévő na-
pok száma látható.
▶ Nyomja meg a menü gombot.
▶ Forgassa a forgatógombot, amíg a

SZAB ADSÁG menü megjelenik a ki-
jelzőn.

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Forgassa a forgatógombot a szabadság

napjainak kívánt számának beállításá-
hoz.

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-

téréshez a kiindulási kijelzésre.
▶ Ha a beállított időnél hamarabb ér

vissza a szabadságról, akkor ismé-
telje meg a fenti lépéseket és állítsa a
szabadság napjainak számát 0 értékre.

4.9 A turbo üzemmód beállítása
Ez az üzemmód lehetővé teszi a kiegé-
szítő fűtés (fűtőrúd) és a hőszivattyú átme-
neti egyidejű üzemeltetését, hogy a víz ha-
marabb felmelegedjen. Villog a szimbólum
(kiegészítő fűtés üzemben) és a kijelző.
Ha a hőmérséklet a melegvíztárolóban el-
éri az előírt értéket, akkor a rendszer auto-
matikusan deaktiválja ezt az üzemmódot.
Ezt az üzemmódot a rendszer legkésőbb
24 órával az aktiválás után deaktiválja.
Ez az üzemmód átmenetileg kikapcsolja
az időprogramokat.
▶ Nyomja meg a menü gombot.
▶ Forgassa a forgatógombot, amíg a

TURBO menü megjelenik a kijelzőn.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Forgassa a forgatógombot a TURBO

üzemmód beállításához.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-

téréshez a kiindulási kijelzésre.

4.10 Vészüzemmód beállítása
Ez az üzemmód lehetővé teszi a vészü-
zemmódot akkor, ha a hőszivattyú nem
működtethető (a levegőcsövek még nin-
csenek csatlakoztatva, nagy porral járó
munkát végeznek a termék közelében,
alacsony hőmérsékleten kell üzemelni
stb…). Ebben az üzemmódban nem lehet-
séges energiamegtakarítás a hőszivattyú-
val. Ezért csak kivételes esetben és korlá-
tozott ideig szabad használni.
▶ Nyomja meg a menü gombot.
▶ Fordítsa el a forgatógombot, amíg a

következő menü megjelenik a kijelzőn:
Feltétel: Kiegészítő fűtésként elektromos rásegítő fűtés
(ELEK.UTÁNF) van kiválasztva.

– ELEK. ÜZEM

▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Forgassa a forgatógombot a vészüzem-

mód bekapcsolásához.
▶ Nyomja meg a forgatógombot.
▶ Nyomja meg a menü gombot a vissza-

téréshez a kiindulási kijelzésre.

4.11 A legionella elleni védelem
aktiválása

Veszély!
Legionella baktériumok miatti
életveszély!
A legionella baktériumok 60 °C
alatti hőmérsékleten fejlődnek
ki.
▶ Kérjen tájékoztatást a szak-

embertől a rendszer legio-
nella elleni védelmével kap-
csolatban végrehajtott intéz-
kedésekről.

▶ A szakemberrel történő meg-
beszélés nélkül ne állítson be
60 °C alatti vízhőmérsékletet.

A legionella elleni védelmi funkció aktivá-
lásához, ill. deaktiválásához vagy a funkci-
óra vonatkozó további információkért for-
duljon szakemberhez.
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4.12 Fagyvédelmi funkció

Tudnivaló
A fagyvédelmi funkció csak a ter-
méket védi. A meleg- és hidegvíz-
kört a termék nem védi.

5 Zavarelhárítás
5.1 Zavarok felismerése és

elhárítása

Veszély!
Életveszély szakszerűtlen javí-
tás miatt
▶ Ha sérült a hálózati csatlako-

zókábel, semmi esetre sem
cserélje ki saját maga.

▶ Forduljon a gyártóhoz, a ve-
vőszolgálathoz vagy egy ha-
sonló szakképzett személy-
hez.

Ebben a fejezetben bemutatjuk az összes
hibaüzenetet és hibát, amely szakember
segítsége nélkül elhárítható, azaz a ter-
mék működése helyreállítható.
Zavarok elhárítása (→ Oldal: 120)
▶ Általánosan bizonyosodjon meg arról,

hogy a termék kifogástalanul működik,
és a kijelzőn nem jelennek meg hibaü-
zenetek vagy riasztások.

▶ Amennyiben a termék a hibaelhárítást
követően sem működik, forduljon szak-
emberhez.

6 Karbantartás és ápolás
6.1 Karbantartás
A termék tartós üzemképességének és
üzembiztonságának, megbízhatóságának
és hosszú élettartamának feltétele a szak-
ember által elvégzett évenkénti ellenőrzés
és karbantartás.

6.2 A termék ápolása
▶ A burkolatot kevés, oldószermentes

tisztítószerrel átitatott, nedves kendővel
törölje le.

▶ Ne használjon spray-t, súrolószereket,
mosogatószereket, oldószer- vagy klór-
tartalmú tisztítószereket..

6.3 A kondenzvíz-elvezető vezeték
és a lefolyótölcsér ellenőrzése

A kondenzvíz-elvezető vezetéknek és a
lefolyótölcsérnek mindig áteresztőnek kell
lennie.
▶ Rendszeresen ellenőrizze a kondenz-

víz-elvezető vezeték és a lefolyótölcsér
hibáit, különös tekintettel az eltömődé-
sekre.

A kondenzvíz-elvezető vezetékben és a
lefolyótölcsérben nem lehetnek látható és
érezhető akadályok.
▶ Ha hibákat állapít meg, úgy azokat

szakemberrel szüntesse meg.

7 Üzemen kívül helyezés
7.1 A termék átmeneti üzemen kívül

helyezése
▶ Ha hosszabb távollét miatt a lakás és a

termék áramellátását kikapcsolják, ak-
kor üríttesse le a terméket az Ön erre
feljogosított szerelőjével, vagy megfele-
lően védje a fagytól.
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7.2 A termék végleges üzemen kívül
helyezése

▶ A termék végleges üzemen kívül helye-
zését bízza szakemberre.

8 Újrahasznosítás és
ártalmatlanítás

A csomagolás ártalmatlanítása
▶ A csomagolás ártalmatlanítását bízza a

terméket telepítő szakemberre.

Termék ártalmatlanítása

Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel látták el:
▶ A terméket tilos a háztartási hulladékkal

együtt ártalmatlanítani.
▶ Ehelyett adja le a terméket egy elektro-

mos és elektronikus készülékekre sza-
kosodott gyűjtőhelyen.

Személyes adatok törlése
A személyes adatokkal jogosulatlan har-
madik felek visszaélhetnek.
Ha a termék személyes adatokat tartal-
maz:
▶ A termék ártalmatlanítása előtt bizonyo-

sodjon meg róla, hogy sem a terméken,
sem a termékben (pl. online bejelentke-
zési adatok vagy hasonló) nem találha-
tók személyes adatok.

8.1 A hűtőközeget
ártalmatlaníttassa

A termék R 290 hűtőközeget tartalmaz.
▶ A hűtőközeget csak szakemberrel ártal-

matlaníttassa.
▶ Tartsa be az általános biztonsági utasí-

tásokat.

9 Garancia és vevőszolgálat
9.1 Garancia
A készülékre a jótállási jegyben megjelölt
feltételek szerinti gyári garanciát biztosí-
tunk. A készülék üzembehelyezését csak
a magyarországi Vaillant Márkaszerviz vé-
gezheti el. Megszűnik a gyári garancia, ha
a készüléken nem a Vaillant Márkaszerviz
végzett munkát, vagy a készülékbe nem
eredeti Vaillant alkatrészeket építettek be!
Nem érvényesíthető garanciaigény, ha a
karbantartást nem rendszeresen végeztet-
ték el, illetve ha nem rendeltetésszerűen,
a használati utasításban leírtaknak meg-
felelően volt a készülék használva! A fel-
szerelést, a szerelés átvételét, az üzembe-
helyezést és a beszabályozást a garanci-
ajegyen hitelt érdemlően, cégszerűen do-
kumentálni kell. A szerelési utasítás figyel-
men kívül hagyása miatt bekövetkező ká-
rokért nem vállalunk felelősséget!

9.2 Vevőszolgálat
Javítási és felszerelési tanácsért fordul-
jon a Vaillant központi képviseletéhez,
amely saját márkaszervizzel és szerző-
dött Vaillant Partnerhálózattal rendelkezik.
Megszűnik a gyári garancia, ha a készü-
léken nem a Vaillant Márkaszerviz vagy a
javításra feljogosított Vaillant Partnerszer-
viz végzett munkát, illetve ha a készülékbe
nem eredeti Vaillant alkatrészeket építet-
tek be!
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Melléklet
A Zavarok elhárítása
Hiba A hiba oka Elhárítás
A termék nem dolgozik
többé.

Az áramellátás megszakadt. Ellenőrizze, hogy nincs
áramszünet, és a termék
helyesen van rákötve
az áramellátásra. Ha az
áramellátás helyreáll, a
termék automatikusan
működésbe lép. Ha a
hiba továbbra is fennáll,
forduljon szakemberhez.

A víz elérte az előírt hőmérsékletet. Ellenőrizze a melegvíz-
hőmérsékletet.

A termék ki van kapcsolva. Ellenőrizze, hogy a ter-
mék be van-e kapcsolva,
és hogy a zöld LED vilá-
gít-e.

A termék szabadság üzemmódban van. Kapcsolja ki a szabadság
üzemmódot.

A bemenő levegő hőmérséklete -7 °C
alatt, vagy +45 °C fölött van.

Bizonyosodjon meg ar-
ról, hogy a melegvíztáro-
lót a kiegészítő energia-
forrás (fűtőrúd) melegíti.
Ha a bemenő levegő hő-
mérséklete ismét -7 °C és
+45 °C között van, akkor
a hőszivattyú ismét elin-
dul.

Egy időprogram ütközik a magas tari-
fájú időszakok tehermentesítésével.

Ellenőrizze az időprogra-
mokat.

Egy programozott üzemeltetési idő
megakadályozza az üzemet (az ECO
szimbólum világít).

Ellenőrizze a beállított
üzemeltetési időket.

Nincs elég melegvíz. A rövid idő alatt elhasznált melegvíz-
mennyiség nagyobb, mint a melegvíztá-
roló térfogata.

Várjon, míg a rendszer is-
mét elegendő melegvizet
szolgáltat a melegvíztáro-
lónak.

A hőszivattyú programozott üzemideje
túl rövid (legalább 12 óra egy 24 órás
időszakban).

Úgy állítsa be az üzemi-
dőt, hogy egy 24 órás
időszakban legalább 12
órán át biztosított legyen
a melegvíztároló töltése.

A beállított előírt hőmérséklet túl ala-
csony

Növelje az előírt hőmér-
sékletet.

Egy időprogram ütközik a magas tari-
fájú időszakok tehermentesítésével.

Ellenőrizze az időprogra-
mokat.

A kondenzvíz nem folyik
le (víz van a termék alatt).

A kondenzvíz lefolyócsöve részben,
vagy teljesen eldugult

Ellenőrizze a kondenzvíz
lefolyócsövét.



8000015877_00 Kezelési útmutató 121

Hiba A hiba oka Elhárítás
A kondenzvíz nem folyik
le (víz van a termék alatt).

A kondenzvíz lefolyócső megtört és
gátolja a lefolyást.

Ellenőrizze a kondenzvíz
lefolyócsövét.

A kondenzvíz lefolyócsöve nincs felsze-
relve.

Forduljon szakemberhez.

Az elektromos kiegészítő
fűtés nem működik.

Az energiaszolgáltatói kapcsolat vagy
egy programozott üzemeltetési idő meg-
akadályozza az üzemet (az ECO szim-
bólum világít).

Ellenőrizze az idők pro-
gramozását és forduljon
szakemberhez.

Az elektromos kiegészítő fűtés bizton-
sági hőmérséklet-határolója túlmelege-
dés miatt kioldott (> 87 °C).

Forduljon szakemberhez.

Egyéb hibák Forduljon szakemberhez.

B Az energiafelhasználás optimalizálása
B.1 Alacsony tarifával és egy vezérlőkábel csatlakoztatásával

Az üzemeltető által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Különösen takaré-

kos
Átlagos Magasabb komfort-

hoz
Kívánt hőmérséklet Minimális megenge-

dett a helyi előírá-
sok szerint

55 °C 65 °C

Időprogramozás Nincs Nincs Nincs
Szabadság üzemmód Minden 24 óránál

hosszabb távollét
esetén

Minden 3 napnál
hosszabb távollét
esetén

Minden egy hétnél
hosszabb távollét
esetén

Turbo üzemmód Soha Alkalmanként Gyakran
A szakember által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Különösen takaré-

kos
Átlagos Különösen drága

Min. hőmérséklet Nem 43 °C 43 °C
Funkció MAX. ID? Nem Auto 4 óra
Tehermentesítési fokozat
magas tarifájú időszakokban
(MT)

0 (a fűtőrúd és a hő-
szivattyú üzeme le
van tiltva a magas
tarifájú időszakok-
ban)

1 (a fűtőrúd üzeme
le van tiltva a ma-
gas tarifájú idősza-
kokban)

2 (a tehermentesítő
kapcsolás deaktivá-
lása)

Áttekintés az üzemmódhoz – AT: a hőszivattyú
és adott esetben
a fűtőrúd fűti a
melegvíztárolót

– MT: a termék
fagyvédő üzem-
módban működik
(min. +5 °C)

– AT: a hőszivattyú
és adott esetben
a fűtőrúd fűti a
melegvíztárolót

– MT: csak a hőszi-
vattyú fűti a me-
legvíztárolót *

A hőszivattyú és a
fűtőrúd időkorláto-
zás nélkül fűti a me-
legvíztárolót.

*) Kivétel: a levegő hőmérséklete nem a -7 °C és +45 °C közötti tartományban van. Ebben az
esetben a rendszer engedélyezi a kiegészítő fűtés működését.
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B.2 Alacsony tarifával és vezérlőkábel csatlakoztatása nélkül

Az üzemeltető által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Átlagos Magasabb komfort-

hoz
Kívánt hőmérséklet Minimális megenge-

dett a helyi előírá-
sok szerint

55 °C 65 °C

Időprogramozás Alacsony tarifa (AT)
→ ECO
Magas tarifa (MT) →
fagyvédelem

Alacsony tarifa (AT)
→ Komfort
Magas tarifa (MT)
12:00 óráig → ECO
Magas tarifa (MT)
12:00 óra után →
fagyvédelem

Alacsony tarifa (AT)
→ Komfort
Magas tarifa (MT)
12:00 óráig → Kom-
fort
Magas tarifa (MT)
12:00 óra után →
ECO

Szabadság üzemmód Minden 24 óránál
hosszabb távollét
esetén

Minden 3 napnál
hosszabb távollét
esetén

Minden egy hétnél
hosszabb távollét
esetén

Turbo üzemmód Soha Alkalmanként Gyakran
A szakember által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Különösen takaré-

kos
Átlagos Különösen drága

Min. hőmérséklet Nem 43 °C 43 °C
Funkció MAX. ID? Nem 6 óra 4 óra
Tehermentesítési fokozat
magas tarifájú időszakokban
(MT)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Áttekintés az üzemmódhoz – AT: csak a hőszi-
vattyú fűti a me-
legvíztárolót *

– MT: a termék
fagyvédő üzem-
módban működik
(min. +5 °C)

– AT: a hőszivattyú
és a fűtőrúd fűti a
melegvíztárolót

– MT 12:00 óráig:
a hőszivattyú ki-
egészíti a meleg-
víztároló fűtését

– MT 12:00 óra
után: a termék
fagyvédő üzem-
módban (min.
+5 °C) működik

– AT + MT 12:00
óráig: a hőszi-
vattyú és a fűtő-
rúd fűti a meleg-
víztárolót

– MT 12:00 óra
után: csak a hő-
szivattyú fűti a
melegvíztárolót *

*) Kivétel: a levegő hőmérséklete nem a -7 °C és +45 °C közötti tartományban van. Ebben az
esetben a rendszer engedélyezi a kiegészítő fűtés működését.
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B.3 Üzemeltetés állandó áramtarifával

Az üzemeltető által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Átlagos Magasabb komfort-

hoz
Kívánt hőmérséklet Minimális megenge-

dett a helyi előírá-
sok szerint

55 °C 65 °C

Időprogramozás 23:00 órától 11:00
óráig: fagyvédelem
11:00 órától 23:00
óráig: ECO

Nincs program 23:00 órától 11:00
óráig: ECO
11:00 órától 23:00
óráig: nincs program

Szabadság üzemmód Minden 24 óránál
hosszabb távollét
esetén

Minden 3 napnál
hosszabb távollét
esetén

Minden egy hétnél
hosszabb távollét
esetén

Turbo üzemmód Soha Alkalmanként Gyakran
A szakember által elvégezhető beállítások
Beállítás / funkció Különösen takaré-

kos
Átlagos Különösen drága

Min. hőmérséklet Nem 43 °C 43 °C
Funkció MAX. ID? Nem 6 óra 4 óra
Tehermentesítési fokozat
magas tarifájú időszakokban
(MT)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Tárgytalan (gyári
beállítás 1-re)

Áttekintés az üzemmódhoz – 23:00 órától
11:00 óráig: a
termék fagyvédő
üzemmódban
(min. +5 °C)
működik

– 11:00 órától
23:00 óráig: a
hőszivattyú
magasabb ha-
tásfokkal fűti a
melegvíztárolót *

A hőszivattyú fűti a
melegvíztárolót *.

– 23:00 órától
11:00 óráig: a
hőszivattyú fűti a
melegvíztárolót *

– 11:00 órától
23:00 óráig:
a hőszivattyú
magasabb ha-
tásfokkal fűti a
melegvíztárolót.
Ha szükséges,
bekapcsolható a
fűtőrúd.

*) Kivétel: a levegő hőmérséklete nem a -7 °C és +45 °C közötti tartományban van. Ebben az
esetben a rendszer engedélyezi a kiegészítő fűtés működését.

C Üzemeltetői szint – áttekintés
Beállítási szint Értékek Mér-

ték-
egy-
ség

Lépésköz, választás, ma-
gyarázat

Gyári beállítás

min. max.

VÍZ.H?M. →
KÍV.H?M. VÍZ KÍVÁNT
HŐMÉRSÉKLETE

30 … 65 ℃ ℃ 1 55
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Beállítási szint Értékek Mér-
ték-
egy-
ség

Lépésköz, választás, ma-
gyarázat

Gyári beállítás

min. max.

T_FV HSZ KÍV.H?M. <
T_FV HSZ
< T_FV
HSZ+EL

℃ 1, ha fotovoltaikus berende-
zés van csatlakoztatva

60

T_FV HSZ+EL T_FV HSZ <
65 °C

℃ 1, ha fotovoltaikus berende-
zés van csatlakoztatva

65

SZAB ADSÁG →
SZAB.VÉGE 0 99 Napok 1 0

ELEK. ÜZEM →
ELEK. ÜZEM igen, nem Nem

GÁZK. ÜZEM →
GÁZK. ÜZEM igen, nem Nem

TURBO →
TURBO igen, nem Nem

KIEG.F?TÉS →
KIEG.F?TÉS ELEK.UTÁNF ELEK.UTÁNF

NYEL V →
NYEL V 16 nyelv áll rendelkezésre En

SZAK.MENÜ →
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1 Sicurezza

1.1 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolu-
mità dell'utilizzatore o di terzi o
anche danni al prodotto e ad al-
tri oggetti.

Il prodotto è destinato alla pro-
duzione di acqua calda.

L'uso previsto comprende:

– Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

– Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini di età
pari e superiore agli 8 anni e
da persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o men-
tali o senza esperienza e co-
noscenza a patto che vengano
sorvegliati o istruiti sull'utilizzo
del prodotto in sicurezza e che
capiscano i pericoli connessi
all'utilizzo del prodotto. I bam-
bini non devono giocare con il
prodotto. La pulizia e la manu-
tenzione effettuabile dall'utente
non vanno eseguite da bambini
senza sorveglianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada

oltre quanto sopra descritto è
da considerarsi improprio. È im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale di-
retto.
Attenzione!
Ogni impiego improprio non è
ammesso.

1.2 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
è possibile mettere a rischio se
stessi e altre persone e causare
danni materiali.
▶ Leggere attentamente que-

ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

▶ Eseguire le attività spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.

1.3 Pericolo di morte per la
fuoriuscita di refrigerante

Il prodotto contiene il refrige-
rante R 290.
L'R 290 è un refrigerante in-
fiammabile.
In caso di fuoriuscita di refrige-
rante sussiste il rischio di esplo-
sione.
▶ Se possibile spalancare porte

e finestre e creare una cor-
rente d'aria.
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▶ Non usare fiamme libere (per
es. accendini, fiammiferi).

▶ Non fumare.
▶ Non utilizzare interruttori elet-

trici, spine, campanelli, tele-
foni e citofoni dell'edificio.

▶ Abbandonare immediata-
mente l'edificio e impedire
l'accesso a terzi.

1.4 Pericolo di morte a
causa delle modifiche al
prodotto o nell'ambiente
in cui è installato

▶ Non rimuovere, eludere né
bloccare mai i dispositivi di
sicurezza.

▶ Non manomettere i dispositivi
di sicurezza.

▶ Non rimuovere o distruggere
alcun sigillo applicato ai com-
ponenti.

▶ Non apportare modifiche:
– al prodotto
– alle linee di acqua e cor-

rente
– alla valvola di sicurezza
– alle tubazioni di scarico
– agli elementi costruttivi che

possono influire sulla sicu-
rezza operativa del prodotto

1.5 Rischio di ustioni
a seguito di contatto
con superfici molto calde

I tubi che fuoriescono e i rac-
cordi idraulici durante il funzio-
namento sono molto caldi.
▶ Non toccare i raccordi idrau-

lici.
▶ Non toccare i punti di in-

gresso e uscita dell'aria.

1.6 Pericolo di ustioni dovuto
all'acqua calda sanitaria

Nei punti di prelievo dell'ac-
qua calda sussiste pericolo di
ustioni per temperature di que-
sta superiori a 60 °C. Per i bam-
bini e le persone anziane pos-
sono essere pericolose anche
temperature inferiori.
▶ Selezionare la temperatura in

modo che nessuno corra dei
rischi.

1.7 Evitare il rischio
di lesioni a causa di
congelamenti al contatto
con il refrigerante

Il prodotto viene fornito con una
carica del refrigerante R 290. Si
tratta di un refrigerante esente
da cloro che non influenza lo
strato di ozono della terra. Il re-
frigerante che fuoriesce può
causare nel caso di contatto
con il punto di fuoriuscita con-
gelamenti.
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▶ Se dovesse fuoriuscire del re-
frigerante, non toccare alcuna
parte del prodotto.

▶ Non inspirare i vapori o i gas
che possono fuoriuscire in
caso di perdite circuito frigori-
geno.

▶ Evitare il contatto della pelle o
degli occhi con il refrigerante.

▶ Nel caso di contatto della
pelle o degli occhi con il re-
frigerante, interpellare un me-
dico.

1.8 Rischio di lesioni e
danni materiali se la
manutenzione
e la riparazione non
vengono effettuate o
vengono effettuate in
modo inadeguato

▶ Non tentare mai di eseguire
di propria iniziativa lavori di
manutenzione o interventi di
riparazione del prodotto.

▶ Far eliminare immediata-
mente i guasti e i danni da
un tecnico qualificato.

▶ Rispettare gli intervalli di ma-
nutenzione prescritti.

1.9 Rischio di danni da
corrosione a causa di
aria ambiente non idonea

Spray, solventi, detergenti a
base di cloro, vernici, colle,
composti a base di ammoniaca,

polveri e simili possono causare
la corrosione del prodotto.
▶ Verificare che l'alimentazione

di aria sia priva di fluoro,
cloro, zolfo, polveri, ecc..

▶ Assicurarsi che nel luogo
d'installazione non vengano
stoccate sostanze chimiche.

1.10 Pericoli da modifiche
nell'ambiente del
prodotto

Determinati lavori di allesti-
mento e ristrutturazione nell'ap-
partamento possono compro-
mettere la funzionalità del pro-
dotto.
▶ Rivolgersi al proprio installa-

tore prima di effettuare i rela-
tivi lavori.

1.11 Danni dovuti al gelo a
causa di una temperatura
ambiente troppo bassa

Se la temperatura ambiente im-
postata è troppo bassa, non si
può escludere che alcune parti
dell'impianto di riscaldamento
possano subire danni a causa
del gelo.
Il prodotto può cedere aria
fredda nel locale. Conseguente-
mente la temperatura ambiente
può scendere sotto gli 0°C.
▶ In caso di assenza in un pe-

riodo di temperature esterne
basse, assicurarsi quindi che
l'impianto di riscaldamento ri-
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manga in funzione e che gli
ambienti siano sufficiente-
mente riscaldati.

▶ Osservare tassativamente
le avvertenze relative alla
protezione antigelo.

1.12 Evitare i danni
all'ambiente a causa della
fuoriuscita di refrigerante

Il prodotto contiene il refrige-
rante R 290. Il refrigerante non
deve essere rilasciato nell'atmo-
sfera.
Il refrigerante contenuto nel pro-
dotto, prima dello smaltimento
del prodotto stesso, deve es-
sere travasato in un conteni-
tore adatto per essere quindi ri-
ciclato o smaltito ai sensi delle
norme vigenti.
▶ Assicurarsi che gli interventi

di manutenzione e quelli ge-
nerali sul circuito del refrige-
rante vengono eseguiti esclu-
sivamente da parte di perso-
nale qualificato e certificato
dotato di un opportuno equi-
paggiamento protettivo.

▶ Far smaltire o riciclare il re-
frigerante contenuto nel pro-
dotto da parte di personale
qualificato e certificato nel ri-
spetto dei regolamenti.
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2 Avvertenze sulla
documentazione

2.1 Osservanza della
documentazione
complementare

▶ Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti
dell'impianto.

2.2 Conservazione della
documentazione

▶ Conservare il presente manuale e tutti
altri documenti validi per l'ulteriore uso.

2.3 Validità delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusiva-
mente per:

Codice articolo apparecchio
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Le presenti istruzioni valgono esclusiva-
mente per:

– Italia

3 Descrizione del prodotto

Il prodotto funziona a temperature dell'a-
ria comprese tra -7 °C e +45 °C. Al di fuori
di questo intervallo di temperatura, la pro-
duzione di acqua calda sanitaria è possi-
bile solo tramite un'alimentazione di ener-
gia supplementare.

3.1 Struttura del prodotto

1

2

3

4

5

1 Raccordo del-
l'acqua fredda

2 Scarico dell'ac-
qua calda

3 Ricircolo acqua
calda sanitaria

4 Smaltimento aria
5 Apertura per l'a-

ria di alimenta-
zione

3.2 Panoramica degli elementi di
comando

4

1

3

2

1 Tasto Menu
2 Tasto di accen-

sione e spegni-
mento

3 Tasto per la re-
golazione del-
l'ora

4 Manopola
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3.3 Simboli visualizzati

Sim-
bolo

Significato

Compressore in funzione

Ventilatore in funzione

Sbrinamento attivo

Riscaldamento elettrico supplemen-
tare in funzione

Richiesta di acqua calda

Modalità Eco attiva

Funzionamento antigelo attivo

Modalità vacanze attiva

Modalità fotovoltaico attiva

Display bloccato

Modo comfort attivo

Modalità di programmazione attiva

3.4 Nome del tipo e matricola

1

La denominazione del modello e la matri-
cola si trovano sulla targhetta (1).

3.5 Indicazioni sulla targhetta
identificativa

La targhetta identificativa è applicata in
fabbrica sul lato destro del prodotto.

Indicazioni sulla tar-
ghetta identificativa

Significato

aroSTOR VWL Nome del modello

B Modello di bollitore

270 Volume bollitore

/5 Versione apparecchio

Indicazioni sulla tar-
ghetta identificativa

Significato

COP Coefficiente di ren-
dimento - riscalda-
mento

230 V (monofase) ~
50 Hz

Tensione e fre-
quenza della fornitura
di energia elettrica
del prodotto

P max Potenza elettrica as-
sorbita max.

I max Max. intensità di cor-
rente del circuito elet-
trico di alimentazione

IP... Tipo di protezione/
classe di protezione

Peso totale del pro-
dotto vuoto

Capacità nominale
del bollitore
Pressione max. cir-
cuito dell'acqua calda
Temperatura max.
circuito dell'acqua
calda

P

Il circuito frigorigeno
Tipo di refrigerante,
quantità, sovrappres-
sione nominale am-
messa
Potenza termica no-
minale del circuito fri-
gorigeno

Max. portata dell'aria
della pompa di calore

P Potenza termica no-
minale del riscalda-
mento elettrico sup-
plementare

Codice a barre con
numero di serie,
le cifre dalla 7ª alla
16ª costituiscono il
codice articolo

Smaltimento dell'im-
ballaggio

Il bollitore contiene
prodotto combustibile

Vedere istruzioni
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4 Funzionamento

4.1 Modalità di utilizzo

È possibile comandare il prodotto me-
diante i tre tasti.

– Premendo il tasto Menu si accede al
menu principale.

– Premendo la manopola è possibile se-
lezionare le voci di menu e confermare i
valori impostati. Ruotando la manopola
è possibile impostare i valori.

– Con il tasto Orologio è possibile impo-
stare l'ora.

Il display si spegne ca. 180 s dopo l'ultimo
comando.

4.2 Accensione del prodotto

1

1. Prima di mettere in funzione il pro-
dotto, sincerarsi che il tappo (1) sia
stato rimosso dal raccordo di scarico
della condensa.

2. Accertarsi che il rubinetto di intercet-
tazione del gruppo di sicurezza all'in-
gresso dell'acqua fredda sia aperto.

3. Prima di inserire l'alimentazione elet-
trica, sincerarsi che il bollitore ad ac-
cumulo sia pieno.

4. Accertarsi che il prodotto sia collegato
all'alimentazione di tensione.

5. Premere il tasto on/off del prodotto.
◁ Il display si accende.
◁ Si accende il LED verde sul

display.
◁ L'illuminazione di sfondo del

display lampeggia e viene chiesto
di inserire la lingua.

– Ruotare la manopola per impo-
stare la lingua. Confermare la
scelta premendo la manopola.

◁ Il prodotto dà la possibilità di sele-
zionare la lingua soltanto alla prima
accensione. Tuttavia è possibile
modificare la lingua impostata, →
Istruzioni per l'uso.

◁ La pompa di calore si avvia solo se
la temperatura dell'acqua fredda
è al di sotto della temperatura del-
l'acqua impostata, se l'ora di inse-
rimento secondo il programma di
esercizio rientra nel tempo di riscal-
damento e se la tariffa dell'elettri-
cità consente il riscaldamento.

◁ Se la pompa di calore è in fun-
zione, si genera una corrente d'aria
sull'ingresso ed uscita dell'aria.

Avvertenza
Dopo la prima messa in servi-
zio, a seconda della tempera-
tura di aspirazione dell'aria e
della temperatura dell'acqua
fredda, la pompa di calore ne-
cessita dalle 5 alle 12 ore per
raggiungere la temperatura di
55 °C.

Avvertenza
Il riscaldatore dell'acqua ter-
modinamico funziona in modo
preferenziale con la pompa
di calore, a condizione che la
temperatura dell'aria aspirata
rientri in un intervallo com-
preso tra -7 °C e +45 °C. Al
di fuori di questo intervallo di
temperatura, la produzione di
acqua calda sanitaria si rea-
lizza esclusivamente tramite il
riscaldamento supplementare
elettrico.
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4.3 Impostazione della lingua

▶ Se si desidera modificare l'imposta-
zione attuale, premere il tasto menu.

▶ Ruotare la manopola fino a quando sul
display non compare l'impostazione
della lingua.

▶ Premere la manopola.
▶ Scegliere la lingua desiderata con la

manopola .
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.4 Impostare l'orario

Avvertenza
Avvertenza: la regolazione di fab-
brica di serie si basa sull'ora lo-
cale francese (UTC+1). Il prodotto
non commuta automaticamente tra
estate e inverno. Questa commu-
tazione deve essere effettuata ma-
nualmente.

▶ Premere il tasto per regolare l'ora.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare il

giorno.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare il

mese.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare

l'anno.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare

l'ora.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare il

minuto.
▶ Confermare premendo la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.5 Impostazione temperatura
acqua calda

1. Premere il tasto Menu.
2. Ruotare la manopola fino alla com-

parsa del menu SET T ACQ. sul
display.

3. Premere la manopola.
4. Ruotando la manopola, impostare la

temperatura dell'acqua calda deside-
rata ( T AC QUA).

5. Confermare premendo la manopola.
6. Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.6 Impostazione supplementare
temperatura dell'acqua
calda per collegamento di
un impianto fotovoltaico

Avvertenza
Se questa funzione è attivata a
livello di comando per il tecnico
qualificato, è possibile effettuare le
impostazioni.

1. Premere il tasto Menu.
2. Ruotare la manopola fino alla com-

parsa del menu T°PV ECO sul
display.

3. Premere la manopola.
4. Ruotare la manopola, per regolare la

temperatura dell'acqua calda deside-
rata, prodotta con l'ausilio dell'energia
elettrica dall'impianto fotovoltaico.
◁ T°PV ECO: la pompa di calore ri-

scalda l'acqua nel bollitore ad ac-
cumulo a una temperatura supe-
riore alla temperatura dell'acqua
calda normale.

◁ T°PV MAX: la pompa di calore e la
resistenza elettrica a immersione
riscaldano l'acqua nel bollitore ad
accumulo ad una temperatura su-
periore al parametro T°PV ECO.
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Avvertenza
Quando l'impianto fotovoltaico
genera corrente, l'imposta-
zione della temperatura del-
l'acqua calda viene adattata
automaticamente.

5. Confermare premendo la manopola.
6. Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.7 Programmazione orari di
funzionamento

Programmando gli orari di funzionamento
è possibile ottimizzare il consumo ener-
getico del prodotto (kWh). Durante la pro-
grammazione tenere in considerazione i
seguenti punti:

– Livelli tariffari per la corrente (Orari a
bassa tariffa /alta tariffa)

– Temperatura dell'aria prelevata (il pro-
dotto durante le ore del giorno più calde
ha un rendimento migliore)

– Verificare se il prodotto viene azionato
da un cavo a bassa tariffa.

4.7.1 Programmazione degli orari
di funzionamento per il primo
giorno della settimana

▶ Tenere premuto il tasto Orologio per 3
secondi.

▶ Selezionare con la manopola il giorno.
▶ Premere la manopola.
▶ Premere la manopola per creare un

nuovo programma per questo giorno.
▶ Ruotare la manopola per impostare la

fine del 1° intervallo di esercizio.
▶ Premere la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare

il livello di comfort del 1° intervallo di
esercizio.
◁ A-G: Protezione antigelo – il pro-

dotto impedisce il congelamento
(temperatura dell'acqua di almeno
+5 °C).

◁ ECO: Modo Eco – la pompa di calore
riscalda il boiler ad accumulo alla
temperatura nominale.

◁ COnF: Modo comfort – la pompa
di calore e la resistenza elettrica a
immersione riscaldano il boiler ad
accumulo alla temperatura nominale.

▶ Premere la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare la

fine del 2° intervallo di esercizio.
▶ Premere la manopola.
▶ Ripetere i passi per impostare altri inter-

valli di esercizio (fino a 7 al giorno).
▶ Ruotare la manopola per impostare la

fine dell'ultimo intervallo di esercizio alla
relativa ora di partenza.
◁ Viene visualizzata automaticamente

la fine dell'intervallo di esercizio alle
ore 24:00.

▶ Premere la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

Avvertenza
Se è collegato un impianto fo-
tovoltaico, è possibile che il
prodotto si azioni al di fuori dei
tempi programmati. Le imposta-
zioni corrispondenti sono state
effettuate dal tecnico qualificato.
All'occorrenza discutere l'impo-
stazione con il proprio tecnico
qualificato.

4.7.2 Programmazione degli orari di
funzionamento per altri giorni
della settimana

▶ Tenere premuto il tasto Orologio per 3
secondi.

▶ Selezionare con la manopola il giorno.
▶ Premere la manopola.
▶ Premere la manopola per creare un

programma per questo giorno.
▶ È possibile copiare il programma del

giorno precedente.
▶ Se si desidera copiare il programma

di un altro giorno, selezionare COPI.
PROG..
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▶ Con MODI F PRO. è possibile modifi-
care un programma copiato.

▶ Con VEDI PROG. è possibile modifi-
care un programma presente.

▶ Premere il tasto menu per tornare alla
visualizzazione originaria.

4.8 Settaggio modalità vacanze

Con questa modalità il prodotto può es-
sere messo in una modalità di Standby in
cui la funzione di protezione antigelo ri-
mane attiva. Si tratta di una modalità pro-
grammabile. È possibile programmare una
durata compresa tra 1 e 99 giorni. Quando
si conferma il numero dei giorni (1 giorno =
intervallo di 24 ore), la modalità viene atti-
vata.

Con questa modalità viene esclusa tempo-
raneamente la programmazione oraria im-
postata.

La modalità termina automaticamente,
alla stessa ora, una volta trascorso il nu-
mero di giorni impostato. Durante l'intera
vacanza il display mostra RIT.VACAN.
(ritorno dalle vacanze) e il numero dei
giorni restanti.

▶ Premere il tasto Menu.
▶ Ruotare la manopola fino alla comparsa

del menu VACA NZE sul display.
▶ Premere la manopola.
▶ Ruotare la manopola per impostare il

numero di giorni di vacanza desiderato.
▶ Premere la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.
▶ Se si ritorna in anticipo dalle vacanze

ripetere i passi sopra descritti e impo-
stare il numero dei giorni di vacanza a
0.

4.9 Settaggio modalità turbo

Questa modalità consente il funziona-
mento contemporaneo provvisorio del
riscaldamento supplementare (resistenza
elettrica a immersione) e della pompa
del calore per riscaldare più rapida-
mente l'acqua calda sanitaria. Il simbolo
(riscaldamento supplementare in funzio-
ne) ed il display lampeggiano. Quando
viene raggiunta la temperatura nominale
nel boiler ad accumulo, la modalità viene
disattivata automaticamente.

Questa modalità viene attivata automatica-
mente entro 24 ore dall'attivazione.

Con questa modalità viene esclusa tempo-
raneamente la programmazione oraria im-
postata.

▶ Premere il tasto Menu.
▶ Ruotare la manopola fino alla comparsa

del menu TURB O sul display.
▶ Premere la manopola.
▶ Ruotare la manopola per attivare il

modo TURB O.
▶ Premere la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.10 Impostare modalità di
emergenza

Questa modalità consente il funziona-
mento di emergenza nel caso in cui non
sia possibile utilizzare la pompa di calore
(tubi dell'aria non ancora collegati, lavori
che producono molta polvere in prossimità
del prodotto, funzionamento in presenza di
basse temperature…). In questa modalità
non è possibile ottenere alcun risparmio
energetico mediante la pompa di calore.
Per questo dovrebbe essere utilizzata solo
in casi eccezionali e per un tempo ridotto.

▶ Premere il tasto Menu.
▶ Ruotare la manopola fino alla comparsa

del seguente menu sul display:
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Condizione: Come riscaldamento supplementare è stato
selezionato il riscaldamento elettrico supplementare
(INT.RESIS.).

– MODO.ELETT.

▶ Premere la manopola.
▶ Ruotare la manopola per attivare la

modalità di emergenza.
▶ Premere la manopola.
▶ Premere il tasto menu per tornare alla

visualizzazione originaria.

4.11 Attivazione della funzione
protezione antilegionella

Pericolo!
Pericolo di morte a causa di
legionella!

La legionella si sviluppa a tem-
perature inferiori a 60 °C.

▶ Farsi spiegare dal tecnico
qualificato le misure adottate
per la protezione antilegio-
nella nel vostro impianto.

▶ Non impostare temperature
dell'acqua inferiori a 60 °C
senza prima consultare il
tecnico qualificato.

Contattare il proprio tecnico qualificato per
far attivare o disattivare la protezione anti-
legionella o per ricevere ulteriori informa-
zioni relative alla protezione antilegionella.

4.12 Funzione antigelo

Avvertenza
Con la funzione antigelo viene
protetto solo il prodotto. L'impianto
dell'acqua calda e dell'acqua
fredda non è protetto dal prodotto.

5 Soluzione dei problemi

5.1 Riconoscimento e soluzione
dei problemi

Pericolo!
Pericolo di morte a causa di
una riparazione impropria

▶ Se il cavo di allacciamento
alla rete è danneggiato, non
sostituirlo in alcun caso per
conto proprio.

▶ Rivolgersi al costruttore,
al servizio clienti o ad una
persona con qualifiche simili.

Questa sezione contiene tutti i messaggi di
errore alla cui causa è possibile rimediare
senza l'aiuto di un tecnico qualificato per
poter mettere in tal modo nuovamente in
funzione prodotto.

Soluzione dei problemi (→ Pagina 141)

▶ In linea di massima assicurarsi che il
prodotto funzioni correttamente e che
non vengano visualizzati messaggi di
errore o allarmi.

▶ Se dopo il tentativo di soluzione il pro-
blema persiste, rivolgersi al proprio tec-
nico qualificato.

6 Cura e manutenzione

6.1 Manutenzione

Presupposti per una continua operatività,
per una sicurezza di esercizio, per l'affida-
bilità, nonché per una lunga durata di vita
del prodotto, sono l’esecuzione di un'ispe-
zione annuale e di una manutenzione del
prodotto da parte di un tecnico qualificato.



138 Istruzioni per l'uso 8000015877_00

6.2 Cura del prodotto

▶ Pulire il rivestimento con un panno
umido ed un po' di sapone privo di sol-
venti.

▶ Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.

6.3 Controllo della tubazione di
scarico della condensa e del
sifone di scarico

La tubazione di scarico della condensa e
l'imbuto di scarico devono essere sempre
liberi.

▶ Controllare regolarmente che la tuba-
zione di scarico della condensa e il si-
fone di scarico non presentino anomalie
e, in particolare, non siano intasati.

Nella tubazione di scarico della condensa
e nel sifone di scarico non devono essere
visibili o presenti ostacoli di alcun tipo.

▶ Nel caso in cui venissero rilevate ano-
malie, farle eliminare da un tecnico qua-
lificato.

7 Messa fuori servizio

7.1 Disattivazione temporanea del
prodotto

▶ Se nel caso di un'assenza prolungata
viene interrotta l'alimentazione elet-
trica dell'appartamento o del prodotto,
far svuotare il prodotto da un tecnico
qualificato riconosciuto o proteggerlo in
modo sufficiente dal gelo.

7.2 Disattivazione definitiva del
prodotto

▶ Far disattivare il prodotto in modo defi-
nitivo da un tecnico qualificato e ricono-
sciuto.

8 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio
▶ Incaricare dello smaltimento dell'imbal-

laggio del prodotto il tecnico qualificato
che lo ha installato.

Smaltimento del prodotto

Se il prodotto è contrassegnato con
questo simbolo:

▶ In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

▶ Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per apparecchi elettrici o
elettronici usati.

Eliminazione dei dati personali
I dati personali possono essere utilizzati
impropriamente da soggetti terzi non auto-
rizzati.

Se il prodotto contiene dati personali:

▶ Prima di smaltire il prodotto, assicurarsi
che non vi siano apposti né contenuti
dati personali (per esempio dati di regi-
strazione online o simili).

8.1 Smaltimento del refrigerante

Il prodotto contiene il refrigerante R 290.

▶ Far smaltire il refrigerante solo da parte
di personale specializzato e qualificato.

▶ Rispettare le avvertenze di sicurezza
generali.

9 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

9.1 Garanzia

1. Vaillant garantisce la qualità, l’as-
senza di difetti e il regolare funziona-
mento dei propri prodotti, impegnan-
dosi a eliminare ogni difetto originario
a titolo completamente gratuito nel pe-
riodo coperto dalla presente Garanzia.

2. La presente Garanzia è offerta per
l’acquisto dei prodotti nuovi e dura
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DUE ANNI dalla data di acquisto del
prodotto da parte dell’utente finale.

3. La presente Garanzia opera esclusi-
vamente per i prodotti Vaillant com-
mercializzati e installati in Italia, Re-
pubblica di San Marino, stato Città del
Vaticano e viene prestata da Vaillant, i
cui riferimenti sono indicati in calce,
attraverso la propria Rete di Assi-
stenza Tecnica Ufficiale denominata
“Vaillant Service”.

4. Per far valere i diritti di cui alla pre-
sente Garanzia convenzionale l’utente
dovrà:

– far effettuare la Prima Accensione
Gratuita da un centro d’assistenza
Ufficiale per i seguenti prodotti: cal-
daie, termoregolazione, collettori
e bollitori solari, pompe di calore,
unità di ventilazione meccanica
controllata. All’atto della Prima Ac-
censione il CAT provvederà a re-
gistrare sulla Cartolina di Garan-
zia la data di acquisto del prodotto
da parte dell’utente attestata da un
titolo di acquisto e dalla dichiara-
zione di conformità, incaricandosi di
consegnarla a Vaillant Group Italia
S.p.A.

– compilare la Cartolina di Garanzia
e spedirla direttamente a Vaillant
Group Italia S.p.A, per i seguenti
prodotti: scaldabagni e condiziona-
tori. Per la validità della garanzia
farà fede il titolo di acquisto del pro-
dotto e la dichiarazione di confor-
mità rilasciata da una ditta abilitata
secondo le norme vigenti;

– richiedere in caso di difetto o gua-
sto l’intervento gratuito a domicilio
sul prodotto installato contattando il
Centro di Assistenza Ufficiale.

5. La Prima Accensione Gratuita del pro-
dotto non costituisce in nessun caso
il collaudo dell’impianto e neppure so-
stituisce altre operazioni di installa-
zione, verifica, controllo e manuten-
zione dovute e svolte sull’impianto da

soggetti abilitati a norma di Legge, le
quali, anche se richieste in occasione
della Prima Accensione Gratuita, do-
vranno essere concordate e prestate
separatamente dalla presente Garan-
zia. A titolo indicativo e non esaustivo,
per esempio: riempimento circuito ri-
scaldamento, circuito solare, circuito
frigorifero, circuito soluzione salina,
analisi di combustione, prova tenuta
tubazione gas, prova di tiraggio della
canna fumaria, etc.

6. Vaillant si riserva di valutare e di of-
frire un rimedio di riparazione, o di so-
stituzione, tecnicamente idoneo a ri-
solvere gli eventuali difetti del pro-
dotto. In ogni caso la riparazione o la
sostituzione di pezzi del prodotto, o
se necessario l’eventuale sostituzione
del prodotto durante il periodo coperto
dalla presente Garanzia, non compor-
tano un prolungamento del periodo di
Garanzia.

7. Sono esclusi dalla presente Garan-
zia altri prodotti presenti nell’impianto,
non inseriti in questa garanzia, e tutti
i difetti che risultano dovuti alle se-
guenti cause:

– manomissione o errata regolazione
del prodotto da parte dell’utente o
di terzi al di fuori della Rete di Assi-
stenza Tecnica Vaillant Service,

– condizioni di utilizzo non previste
dalle istruzioni e avvertenze, pre-
cauzioni, raccomandazioni fornite
da Vaillant a corredo del prodotto e
degli obblighi di manutenzione im-
posti dalla legislazione vigente;

– condizioni di utilizzo e manuten-
zioni errate del prodotto e/o dell’im-
pianto, tenuto conto di quanto in-
dicato nelle istruzioni, avvertenze,
precauzioni, raccomandazioni,

– utilizzo di parti di ricambio non origi-
nali Vaillant,

– fenomeni non imputabili al prodotto
quali errato dimensionamento,
blocchi o malfunzionamenti delle
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pompe e/o intasamenti dovuti a
sporcizia in genere presente nei
circuiti (es. di riscaldamento, sanita-
rio, frigorifero ecc.),

– difettosità dell’impianto, errori di in-
stallazione o non conformità del-
l’impianto rispetto alle istruzioni
(avvertenze, precauzioni, racco-
mandazioni) e alle leggi e ai rego-
lamenti e alle norme tecniche ap-
plicabili (es. errata regolazione, ali-
mentazione del prodotto con gas
o tensione impropria, utilizzo al di
fuori del campo di omologazione
del prodotto, mancanza del colle-
gamento delle valvola di sicurezza
alla rete fognaria ecc.),

– comportamenti colposi o dolosi im-
putabili a soggetti terzi rispetto a
Vaillant, nelle fasi di trasporto, mo-
vimentazione, stoccaggio, montag-
gio, installazione e regolazione del
prodotto,

– eventi di forza maggiore (es. ful-
mini, inondazioni, terremoti, gelo
ecc.), scioperi, manifestazioni o atti
vandalici.

– Sono, inoltre, esclusi:

– i materiali e le parti di consumo,
quali guarnizioni e filtri, se non
quando sia provato il vizio di fab-
bricazione,

– le spese necessarie per la ripara-
zione di prodotti installati in am-
bienti e/o posizioni difficilmente rag-
giungibili dal Centro Assistenza Uf-
ficiale senza l’ausilio di attrezzature
particolari (a titolo di puro esem-
pio: ponteggi, scale, carrelli eleva-
tori, smontaggio di arredi, es. pen-
sili della cucina),

– la fornitura e l’acquisto di combusti-
bile, energia elettrica, acqua pota-
bile, ecc.

– Ogni eventuale intervento di as-
sistenza tecnica richiesto per eli-
minare difetti o guasti imputabili

a una delle cause di esclusione
di cui sopra potrà essere concor-
dato separatamente dalla pre-
sente Garanzia, e tutti i costi e
gli oneri relativi saranno a carico
dell’utente.

8. La presente Garanzia Convenzio-
nale lascia impregiudicati i diritti del-
l’utente rispetto a quanto stabilito dalla
Direttiva 99/44/CEE per le garanzie
legali di vendita e dal relativo De-
creto di recepimento in Italia (D.Lgs.
n. 206/2005 – Codice del Consumo).

9. Le presenti condizioni di Garanzia
sono le uniche offerte dalla Vaillant al-
l’utente e non possono essere sosti-
tuite o modificate da altre dichiarazioni
o promesse da chiunque fornite. Solo
Vaillant Group Italia potrà integrare le
condizioni di garanzia per alcuni pro-
dotti (le dichiarazioni saranno even-
tualmente consultabili sul sito internet
www.vaillant.it).

9.2 Servizio assistenza tecnica

I Centri di Assistenza ufficiali Vaillant sono
formati da tecnici qualificati e sono istruiti
direttamente da Vaillant sui prodotti.

I Centri di Assistenza ufficiali Vaillant utiliz-
zano inoltre solo ricambi originali.

Contatti il Centro di Assistenza ufficiale
Vaillant più vicino chiamando il numero
verde 800-088766 oppure consultando il
sito www.vaillant.it
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Appendice
A Soluzione dei problemi

Errore Causa Rimedio

Il prodotto non funziona
più.

L'alimentazione di corrente è interrotta. Verificare che non ci sia
una mancanza di corrente
e che il prodotto sia colle-
gato correttamente all'ali-
mentazione. Quando l'ali-
mentazione viene ripristi-
nata, il prodotto si riporta
automaticamente in fun-
zione. Se il problema per-
siste, rivolgersi al proprio
tecnico qualificato.

La temperatura nominale dell'acqua è
stata raggiunta.

Controllare la temperatura
dell'acqua calda sanitaria.

Il prodotto è spento. Controllare se il prodotto
è inserito e il LED verde è
acceso.

Il prodotto si trova in modalità vacanze. Uscire dalla modalità va-
canze.

La temperatura di ingresso dell'aria è
inferiore a -7 °C oppure superiore a
+45 °C.

Accertarsi che il bollitore
ad accumulo sia scaldato
mediante la sorgente di
energia supplementare
(resistenza elettrica a im-
mersione). Quando la
temperatura di ingresso
dell'aria è nuovamente
compresa tra -7 °C e
+45 °C, la pompa di ca-
lore si riavvia.

La programmazione oraria è in conflitto
con l'alimentazione a tariffa elevata.

Controllare la program-
mazione oraria.

Un orario di esercizio programmato
impedisce il funzionamento (si accende
il simbolo ECO).

Controllare gli orari di
funzionamento impostati.

Manca acqua calda. La quantità di acqua calda sanitaria
consumata in breve tempo è maggiore
della capacità del bollitore ad accumulo.

Attendere fino a quando
il bollitore ad accumulo
non viene ripristinato con
una sufficiente quantità di
acqua calda.

Il tempo di funzionamento programmato
della pompa di calore è troppo breve
(almeno 12 ore in un intervallo di 24
ore).

Impostare il tempo di
esercizio in modo che
il bollitore ad accumulo
venga caricato per al-
meno 12 ore in un inter-
vallo di 24 ore.

La temperatura nominale impostata è
troppo bassa

Aumentare la temperatura
nominale.
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Errore Causa Rimedio

Manca acqua calda. La programmazione oraria è in conflitto
con l'alimentazione a tariffa elevata.

Controllare la program-
mazione oraria.

La condensa non viene
scaricata (acqua sotto al
prodotto).

Il tubo flessibile di scarico della con-
densa è parzialmente o completamente
intasato

Controllare il tubo flessi-
bile di scarico della con-
densa.

Il tubo flessibile di scarico della con-
densa è piegato e schiacciato.

Il tubo flessibile di scarico della con-
densa non è installato.

Rivolgersi al tecnico quali-
ficato.

Il riscaldamento elettrico
supplementare non fun-
ziona.

Il contatto del gestore dei servizi ener-
getici o un orario di esercizio program-
mato impediscono il funzionamento (si
accende il simbolo ECO).

Controllare la program-
mazione oraria e rivol-
gersi al tecnico qualifi-
cato.

Il limitatore di temperatura di sicurezza
del riscaldamento elettrico supplemen-
tare è scattato a seguito di surriscalda-
mento (> 87 °C).

Rivolgersi al tecnico quali-
ficato.

Altri problemi Rivolgersi al tecnico quali-
ficato.

B Ottimizzazione del consumo energetico

B.1 Con una tariffa bassa e con il collegamento di un cavo di comando

Impostazioni dell'utente

Impostazione / Funzione particolarmente eco-
nomico

medio Per maggiore com-
fort

Temperatura nominale Minima ammessa
conformemente alle
norme locali

55 °C 65 °C

Programmazione oraria Nessuna Nessuna Nessuna

Modalità vacanze Per ogni assenza
superiore a 24 ore

Per ogni assenza
superiore a 3 giorni

Per ogni assenza
superiore a una
settimana

Modalità Turbo Mai Occasionalmente Spesso

Impostazioni da parte del tecnico qualificato

Impostazione / Funzione particolarmente eco-
nomico

medio particolarmente co-
stoso

Temp. minima No 43 °C 43 °C

Funzione TEMP O MAX. No Auto 4 ore

Livello di scarico per inter-
valli a tariffa alta (HT)

0 (Funzionamento
di resistenza elet-
trica a immersione e
pompa di calore im-
pedito negli orari a
tariffa alta)

1 (Funzionamento
della resistenza
elettrica a immer-
sione impedito in
orari a tariffa alta)

2 (Disattivazione del
circuito di scarico)

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.
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Panoramica modalità opera-
tiva

– NT: la pompa di
calore ed even-
tualmente la re-
sistenza elettrica
a immersione ri-
scaldano il bolli-
tore ad accumulo

– HT: il prodotto
funziona in mo-
dalità protezione
antigelo (almeno
+5 °C)

– NT: la pompa di
calore ed even-
tualmente la re-
sistenza elettrica
a immersione ri-
scaldano il bolli-
tore ad accumulo

– HT: solo la
pompa di calore
riscalda il bolli-
tore ad accumulo
*

La pompa di calore
e la resistenza elet-
trica a immersione
riscaldano il bollitore
ad accumulo senza
alcuna limitazione
temporale.

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.

B.2 Con una tariffa bassa e senza il collegamento di un cavo di
comando

Impostazioni dell'utente

Impostazione / Funzione medio Per maggiore com-
fort

Temperatura nominale Minima ammessa
conformemente alle
norme locali

55 °C 65 °C

Programmazione oraria Tariffa ridotta (NT)
→ ECO
Tariffa alta (HT) →
protezione antigelo

Tariffa ridotta (NT)
→ comfort
Tariffa alta (HT) fino
alle 12:00 → ECO
Tariffa alta (HT)
dopo le 12:00 →
Protezione antigelo

Tariffa ridotta (NT)
→ comfort
Tariffa alta (HT)
fino alle 12:00 →
Comfort
Tariffa alta (HT)
dopo le 12:00 →
ECO

Modalità vacanze Per ogni assenza
superiore a 24 ore

Per ogni assenza
superiore a 3 giorni

Per ogni assenza
superiore a una
settimana

Modalità Turbo Mai Occasionalmente Spesso

Impostazioni da parte del tecnico qualificato

Impostazione / Funzione particolarmente eco-
nomico

medio particolarmente co-
stoso

Temp. minima No 43 °C 43 °C

Funzione TEMP O MAX. No 6 ore 4 ore

Livello di scarico per inter-
valli a tariffa alta (HT)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.
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Panoramica modalità opera-
tiva

– NT: solo la
pompa di calore
riscalda il bolli-
tore ad accumulo
*

– HT: il prodotto
funziona in mo-
dalità protezione
antigelo (almeno
+5 °C)

– NT: la pompa di
calore e la resi-
stenza elettrica
a immersione ri-
scaldano il bolli-
tore ad accumulo

– HT fino alle
12:00: la pompa
di calore integra
il riscaldamento
del bollitore ad
accumulo

– HT dopo le
12:00: il prodotto
funziona in mo-
dalità protezione
antigelo (almeno
+5 °C)

– NT + HT fino alle
12:00: la pompa
di calore e la re-
sistenza elettrica
a immersione ri-
scaldano il bolli-
tore ad accumulo

– HT dopo le
12:00: solo la
pompa di calore
riscalda il bolli-
tore ad accumulo
*

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.

B.3 Funzionamento a tariffa elettrica costante

Impostazioni dell'utente

Impostazione / Funzione medio Per maggiore com-
fort

Temperatura nominale Minima ammessa
conformemente alle
norme locali

55 °C 65 °C

Programmazione oraria Dalle 23:00 alle
11:00: protezione
antigelo
Dalle 11:00 alle
23:00: ECO

Nessuna program-
mazione

Dalle 23:00 alle
11:00: ECO
Dalle 11:00 alle
23:00: nessuna pro-
grammazione

Modalità vacanze Per ogni assenza
superiore a 24 ore

Per ogni assenza
superiore a 3 giorni

Per ogni assenza
superiore a una
settimana

Modalità Turbo Mai Occasionalmente Spesso

Impostazioni da parte del tecnico qualificato

Impostazione / Funzione particolarmente eco-
nomico

medio particolarmente co-
stoso

Temp. minima No 43 °C 43 °C

Funzione TEMP O MAX. No 6 ore 4 ore

Livello di scarico per inter-
valli a tariffa alta (HT)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

Nullo (impostazione
di fabbrica su 1)

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.
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Panoramica modalità opera-
tiva

– Dalle 23:00 alle
11:00: il prodotto
funziona in mo-
dalità protezione
antigelo (almeno
+5 °C)

– Dalle 11:00 alle
23:00: la pompa
di calore riscalda
il bollitore ad ac-
cumulo con ren-
dimento miglio-
rato*

La pompa di calore
riscalda il bollitore
ad accumulo *.

– Dalle 23:00 alle
11:00: la pompa
di calore riscalda
il bollitore ad
accumulo *

– Dalle 11:00 alle
23:00: la pompa
di calore riscalda
il bollitore ad ac-
cumulo con ren-
dimento miglio-
rato. Se neces-
sario può essere
inserita la resi-
stenza elettrica a
immersione.

*) Eccezione: la temperatura dell'aria è al di fuori dell'intervallo compreso tra -7 °C e +45 °C. In
questo caso il funzionamento del riscaldamento supplementare è consentito.

C Panoramica del livello utilizzatore

Livello impostazione Valori Unità Incremento, selezione,
spiegazione

Regolazione
di fabbricamin. max.

SET T ACQ. →
T AC QUA TEMPERA-
TURA NOMINALE DEL-
L'ACQUA

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO T AC QUA <
T°PV ECO <
T°PV MAX

℃ 1, Se l'impianto fotovoltaico
è collegato

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, Se l'impianto fotovoltaico
è collegato

65

VACA NZE →
RIT.VACAN. 0 99 Giorni 1 0

MODO.ELETT. →
MODO.ELETT. sì, no No

MODO.CALDA. →
MODO.CALDA. sì, no No

TURB O →
TURB O sì, no No

INTE GRAZ →
INTE GRAZ INT.RESIS. INT.RESIS.

LING UA →
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Livello impostazione Valori Unità Incremento, selezione,
spiegazione

Regolazione
di fabbricamin. max.

LING UA 16 lingue disponibili En

MENU.INSTA. →
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1 Veiligheid

1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bedoeld voor de
warmwaterbereiding.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

– het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

– het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 8 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
ductie geïnstrueerd werden en
de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen mogen niet
met het product spelen. Reini-
ging en onderhoud door de ge-
bruiker mogen niet door kinde-

ren zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.
Attentie!
Ieder misbruik is verboden.

1.2 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materiële schade
veroorzaken.
▶ Lees deze handleiding en alle

andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

▶ Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3 Levensgevaar door
vrijkomend koudemiddel

Het product bevat het koude-
middel R 290.
R 290 is een ontvlambaar kou-
demiddel.
Bij het vrijkomen van koudemid-
del bestaat er explosiegevaar.
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▶ Doe, indien mogelijk, deuren
en ramen wijd open en zorg
voor tocht.

▶ Vermijd open vuur (bv. aan-
steker, lucifer).

▶ Niet roken.
▶ Bedien geen elektrische

schakelaars, geen stekkers,
geen deurbellen, geen tele-
foons en andere communica-
tiesystemen in het gebouw.

▶ Verlaat onmiddellijk het ge-
bouw en verhinder het betre-
den door derden.

1.4 Levensgevaar door
veranderingen aan het
product of in de omgeving
van het product

▶ Verwijder, overbrug of blok-
keer in geen geval de veilig-
heidsinrichtingen.

▶ Manipuleer geen veiligheids-
inrichtingen.

▶ Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-
nenten.

▶ Breng geen veranderingen
aan:
– aan het product
– aan de toevoerleidingen

voor water en stroom
– aan de veiligheidsklep
– aan de afvoerleidingen
– aan bouwconstructies die

de gebruiksveiligheid van
het product kunnen beïn-
vloeden

1.5 Verbrandingsgevaar door
het aanraken van hete
oppervlakken

De uitgaande leidingen en hy-
draulische aansluitingen zijn tij-
dens het bedrijf heet.
▶ Raak geen hydraulische aan-

sluitingen aan.
▶ Raak geen luchtin- en lucht-

uitlaten aan.

1.6 Verbrandingsgevaar door
heet drinkwater

Bij de tappunten voor warm wa-
ter bestaat bij warmwatertem-
peraturen van meer dan 60 °C
gevaar voor verbranding. Kleine
kinderen en oudere mensen lo-
pen zelfs bij lagere temperatu-
ren al gevaar.
▶ Kies een temperatuur waarbij

niemand gevaar loopt.

1.7 Verwondingsgevaar door
bevriezing bij contact met
koudemiddel vermijden

Het product wordt met een be-
drijfsvulling van het koudemid-
del R 290 geleverd. Dit is een
chloorvrij koudemiddel dat de
ozonlaag van de aarde niet be-
ïnvloedt. Lekkend koudemiddel
kan bij het aanraken van het lek
tot bevriezingen leiden.
▶ Als er koudemiddel vrijkomt,

geen onderdelen van het
product aanraken.
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▶ Adem dampen of gassen die
bij lekkages uit het koudemid-
delcircuit komen niet in.

▶ Vermijd huid- of oogcontact
met het koudemiddel.

▶ Raadpleeg bij huid- of oog-
contact met het koudemiddel
een arts.

1.8 Verwondingsgevaar en
gevaar
voor materiële schade
door ondeskundig of niet-
uitgevoerd onderhoud
en ondeskundige of niet-
uitgevoerde reparatie

▶ Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

▶ Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

▶ Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

1.9 Risico op corrosieschade
door ongeschikte
binnenlucht

Sprays, oplosmiddelen, chloor-
houdende reinigingsmiddelen,
verf, lijm, ammoniakverbindin-
gen, stof e.d. kunnen tot corro-
sie aan het product leiden.
▶ Zorg ervoor dat de luchttoe-

voer altijd vrij is van fluor,
chloor, zwavel, stof enz.

▶ Zorg ervoor dat er op de op-
stellingsplaats geen chemi-

sche stoffen opgeslagen wor-
den.

1.10 Gevaren
door aanpassingen in
de omgeving van het
product

Bepaalde inrichtings- en ver-
bouwingswerkzaamheden in uw
woning kunnen de werking van
uw product belemmeren.
▶ Neem contact op met uw

installateur voordat u deze
werkzaamheden uitvoert.

1.11 Vorstschade door
ontoereikende
kamertemperatuur

Bij te lage instelling van de ka-
mertemperatuur in verschil-
lende ruimtes kan niet uitge-
sloten worden dat onderdelen
van de CV-installatie door vorst
beschadigd worden.
Het product kan koude lucht in
de ruimte afgeven. De ruimte-
temperatuur kan daardoor on-
der 0 °C dalen.
▶ Verzeker u ervan dat, als u

tijdens een periode met lage
buitentemperaturen afwezig
bent, de CV-installatie in wer-
king blijft en de kamers vol-
doende op temperatuur wor-
den gehouden.

▶ Neem de aanwijzingen i.v.m.
vorstbeveiliging in acht.
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1.12 Milieuschade door
lekkend koudemiddel
vermijden

Het product bevat het koude-
middel R 290. Het koudemid-
del mag niet in de atmosfeer ko-
men.
Het in het product aanwezige
koudemiddel moet voor het af-
voeren van het product volledig
in een daarvoor geschikt reser-
voir worden afgezogen, om het
daarna conform de voorschrif-
ten te recyclen of af te voeren.
▶ Zorg ervoor dat alleen offi-

cieel gecertificeerd vakper-
soneel met de nodige veilig-
heidsuitrusting onderhouds-
werkzaamheden en ingrepen
aan het koudemiddelcircuit
uitvoert.

▶ Laat het in het product aan-
wezige koudemiddel door ge-
certificeerd vakpersoneel con-
form de voorschriften recycle-
ren of afvoeren.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

▶ Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

▶ Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Toestel - artikelnummer
aroSTOR VWL B 270/5 0010026817

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

– België

– Nederland

3 Productbeschrijving

Het product functioneert bij luchttempera-
turen tussen -7 °C en +45 °C. Buiten dit
temperatuurbereik is de warmwaterberei-
ding alleen via een aanvullende energie-
toevoer mogelijk.

3.1 Opbouw van het product

1

2

3

4

5

1 Koudwateraan-
sluiting

2 Warmwateraan-
sluiting

3 Warmwatercircu-
latie

4 Luchtafvoer
5 Luchttoevoero-

pening

3.2 Overzicht van de
bedieningselementen

4

1

3

2

1 Menutoets
2 Aan- en Uit-toets

3 Toets voor het
instellen van de
tijd

4 Draaiknop
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3.3 Weergegeven symbolen

Sym-
bool

Betekenis

Compressor in bedrijf

Ventilator in bedrijf

Ontdooiing actief

Elektrische hulpverwarming in bedrijf

Warmwateraanvraag

Eco-modus actief

Vorstbeveiligingsfunctie actief

Vakantiemodus actief

Fotovoltaïsche modus actief

Display geblokkeerd

Comfort-bedrijf actief

Programmeermodus actief

3.4 Typeaanduiding en
serienummer

1

De typeaanduiding en het serienummer
bevinden zich op het typeplaatje (1).

3.5 Gegevens op het kenplaatje

Het typeplaatje is in de fabriek aan de
rechterkant van het product aangebracht.

Gegevens op het
kenplaatje

Betekenis

aroSTOR VWL Typeaanduiding

B Boilertype

270 Boilervolume

/5 Toestelversie

COP Rendement - verwar-
ming

Gegevens op het
kenplaatje

Betekenis

230 V (1-fase) ~
50 Hz

Spanning en frequen-
tie van de stroom-
voorziening van het
product

P max max. opgenomen
vermogen

I max max. stroomsterkte
van het voedings-
stroomcircuit

IP... Beschermingstype/
/beschermingsklasse

Totaalgewicht van
het lege product

Nominale inhoud van
de boiler
max. druk warmwa-
tercircuit
max. temperatuur
warmwatercircuit

P

Het koudemiddelsys-
teem
Koudemiddeltype,
vulhoeveelheid, toe-
gestane dimensione-
ringsoverdruk
Nominale warmtever-
mogen van het kou-
demiddelsysteem

max. luchtdoorvoer-
capaciteit van de
warmtepomp

P Nominaal warmtever-
mogen van de elek-
trische hulpverwar-
ming

Barcode met serie-
nummer,
Het 7e tot 16e cijfer
vormen het artikel-
nummer

Afvoer, verpakking

Boiler bevat brand-
baar product

Zie handleiding
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4 Bedrijf

4.1 Bedieningsconcept

U kunt het product met de drie toetsen
besturen.

– Door de menutoets in te drukken komt u
in het hoofdmenu.

– Door de draaiknop in te drukken kunt u
menupunten selecteren en ingestelde
waarden bevestigen. Door aan de draai-
knop te draaien kunt u waarden instel-
len.

– Met de kloktoets kunt u de tijd instellen.

Het display wordt 180 s na de laatste be-
diening uitgeschakeld.

4.2 Product inschakelen

1

1. Zorg er voor de ingebruikneming van
het product voor, dat de stop (1) op
de condenswaterafvoeraansluiting
verwijderd werd.

2. Zorg ervoor dat de afsluitkraan voor
de veiligheidsgroep bij de koudwater-
ingang geopend is.

3. Controleer voor het inschakelen van
de stroomvoorziening of de warmwa-
terboiler vol is.

4. Zorg ervoor, dat het product aange-
sloten is op de stroomvoorziening.

5. Druk op de aan-/uittoets van het pro-
duct.
◁ Het display wordt ingeschakeld.
◁ Een groene LED op het display

licht op.
◁ De achtergrondverlichting van het

display knippert en er wordt ge-
vraagd de taal in te voeren.

– Draai aan de draaiknop om de
taal in te stellen. Bevestig de
selectie door de draaiknop in te
drukken.

◁ Het product biedt u de taalselectie
alleen bij de eerste inschakelproce-
dure aan. U hebt echter de moge-
lijkheid om de taalinstelling te wijzi-
gen, → gebruiksaanwijzing..

◁ De warmtepomp start alleen als de
koudwatertemperatuur onder de in-
gestelde watertemperatuur ligt en
als het inschakelmoment na het be-
drijfsprogramma bij de opwarmtijd
hoort en als het elektriciteitstarief
het verwarmen toelaat.

◁ Als de warmtepomp loopt, ontstaat
een luchtstroom bij de luchtin- en
luchtuitlaat.

Aanwijzing
Na de eerste ingebruikneming
heeft de warmtepomp afhan-
kelijk van de luchtaanzuigtem-
peratuur en koudwatertempe-
ratuur 5 tot 12 uur nodig tot
het bereiken van de tempera-
tuur van 55 °C.

Aanwijzing
De thermodynamische water-
verwarmer functioneert met
voorrang met de warmtepomp,
voor zover de temperatuur van
de aanzuiglucht binnen een
bereik van -7 °C tot +45 °C
ligt. Buiten dit temperatuurbe-
reik volgt de warmwaterberei-
ding uitsluitend door de elektri-
sche hulpverwarming.
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4.3 Taal instellen

▶ Als u de actuele instelling wilt verande-
ren, drukt u op de Menu-toets.

▶ Draai aan de draaiknop tot het display
de taalinstelling weergeeft.

▶ Druk de draaiknop in.
▶ Selecteer de gewenste taal met de

draaiknop.
▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-

ken.
▶ Druk de menutoets in om bij de oor-

spronkelijke weergave te komen.

4.4 Tijd instellen

Aanwijzing
Opmerking: standaard fabrieks-
instelling is de lokale Franse tijd
(UTC+1). Het product schakelt
niet automatisch om tussen zo-
mer- en wintertijd. Deze omscha-
keling moet handmatig worden uit-
gevoerd.

▶ Druk op de toets voor het instellen van
de tijd.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Draai aan de draaiknop om de dag in te
stellen.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Draai aan de draaiknop om de maand
in te stellen.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Draai aan de draaiknop om het jaar in
te stellen.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Draai aan de draaiknop om het uur in te
stellen.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Draai aan de draaiknop om de minuut in
te stellen.

▶ Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

▶ Druk de menutoets in om bij de oor-
spronkelijke weergave te komen.

4.5 Instelling
warmwatertemperatuur

1. Druk op de menutoets.
2. Draai aan de draaiknop tot het menu

TEMP.WATER op het display ver-
schijnt.

3. Druk de draaiknop in.
4. Stel door draaien van de draaiknop de

gewenste warmwatertemperatuur in
(GEW. TEMP.).

5. Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

6. Druk de menutoets in om bij de oor-
spronkelijke weergave te komen.

4.6 Aanvullende warmwatertem-
peratuurinstelling bij aan-
sluiting van een fotovoltaïsche
installatie

Aanwijzing
Als deze functie in het installateur-
niveau geactiveerd is, kunnen de
instellingen worden uitgevoerd.

1. Druk op de menutoets.
2. Draai aan de draaiknop tot het menu

T°PV ECO op het display verschijnt.
3. Druk de draaiknop in.
4. Draai aan de draaiknop om de ge-

wenste warmwatertemperatuur in
te stellen, die m.b.v. de elektrische
energie uit de fotovoltaïsche installatie
wordt opgewekt.
◁ T°PV ECO: de warmtepomp ver-

warmt het water in de warmwater-
boiler tot een temperatuur die bo-
ven de normale warmwatertempe-
ratuur ligt.

◁ T°PV MAX: de warmtepomp en het
verwarmingselement verwarmen
het water in de warmwaterboiler
tot een temperatuur, die boven de
parameter T°PV ECO ligt.
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Aanwijzing
Als de fotovoltaïsche installa-
tie stroom genereert, wordt de
warmwatertemperatuurinstel-
ling automatisch aangepast.

5. Bevestig door de draaiknop in te druk-
ken.

6. Druk de menutoets in om bij de oor-
spronkelijke weergave te komen.

4.7 Bedrijfstijden programmeren

U kunt door de programmering van de
bedrijfstijden het energieverbruik van het
product (kWh) optimaliseren. Houd bij het
maken van een programmering rekening
met de volgende punten:

– Stroomtariefklassen (laag-/hoogtarieftij-
den)

– Temperatuur van de weggenomen lucht
(het product heeft tijdens de warmste
uren van de dag een verbeterd rende-
ment)

– Controleer of het product door een laag-
tariefkabel wordt aangestuurd

4.7.1 Bedrijfstijden voor de eerste
weekdag programmeren

▶ Houd de kloktoets 3 seconden inge-
drukt.

▶ Selecteer met de draaiknop de dag.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de draaiknop in om een nieuw

programma voor deze dag te maken.
▶ Draai aan de draaiknop om het einde

van de 1e bedrijfstijd in te stellen.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Draai aan de draaiknop om het comfort-

niveau van de 1e bedrijfstijd in te stel-
len.
◁ b-b: Ontdooiing – het pro-

duct verhindert een bevriezing
(watertemperatuur van min. +5 °C).

◁ ECO: Eco-modus – de warmtepomp
verwarmt de warmwaterboiler op de
gewenste temperatuur.

◁ COnF: Comfortmodus – de warmte-
pomp en het verwarmingselement

verwarmen de warmwaterboiler op
de gewenste temperatuur.

▶ Druk de draaiknop in.
▶ Draai aan de draaiknop om het einde

van de 2e bedrijfstijd in te stellen.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Herhaal de stappen om de verdere be-

drijfstijden (tot 7 per dag) in te stellen.
▶ Draai aan de draaiknop om het einde

van de laatste bedrijfstijd op zijn starttijd
in te stellen.
◁ Het einde van de bedrijfstijd wordt

automatisch bij 24:00 weergegeven.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de menutoets in om bij de oor-

spronkelijke weergave te komen.

Aanwijzing
Als er een fotovoltaïsche instal-
latie is aangesloten, kan dat er-
toe leiden dat het product bui-
ten de geprogrammeerde tijden
in bedrijf gaat. De overeenkom-
stige instellingen heeft de instal-
lateur uitgevoerd. Bespreek in-
dien nodig de instelling met uw
installateur.

4.7.2 Bedrijfstijden voor verdere
weekdagen programmeren

▶ Houd de kloktoets 3 seconden inge-
drukt.

▶ Selecteer met de draaiknop de dag.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de draaiknop in om een pro-

gramma voor deze dag te maken.
▶ U kunt het programma van de vorige

dag kopiëren.
▶ Als u het programma van een andere

dag wilt kopiëren, selecteer dan COPY
PRG..

▶ Met WIJZ. PRG. kunt u een gekopieerd
programma veranderen.

▶ Met ZIE PRG. kunt u een aanwezig
programma controleren.

▶ Druk de menutoets in om bij de oor-
spronkelijke weergave te komen.
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4.8 Vakantiemodus instellen

Met deze modus kan het product in een
stand-bymodus gezet worden, waarin de
vorstbeveiligingsfunctie actief blijft. Het
gaat om een programmeerbare modus.
Een duur tussen 1 en 99 dagen kan wor-
den geprogrammeerd. Als u het aantal
dagen bevestigt (1 dag = periode van 24
uur), wordt de modus geactiveerd.

Door deze modus wordt de ingestelde
tijdprogrammering tijdelijk uitgezet.

De modus eindigt na afloop van het in-
gestelde aantal dagen automatisch op
dezelfde tijd. Tijdens de gehele vakantie
geeft het display TERU G VAK. (terug van
vakantie) en het aantal resterende dagen
weer.

▶ Druk op de menutoets.
▶ Draai aan de draaiknop tot het menu

VAKA NTIE op het display verschijnt.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Draai aan de draaiknop om het ge-

wenste aantal vakantiedagen in te stel-
len.

▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de menutoets in om bij de oor-

spronkelijke weergave te komen.
▶ Als u voortijdig terugkeert van vakan-

tie, herhaalt u de hierboven beschreven
stappen en zet u het aantal vakantieda-
gen op 0.

4.9 Boost-modus instellen

Deze modus maakt een tijdelijk ge-
lijktijdig bedrijf van hulpverwarming
(verwarmingselement) en warmtepomp
mogelijk om het warme water sneller te
verwarmen. Het symbool (hulpverwarming
in bedrijf) en het display knipperen. Als
de gewenste temperatuur in de warm-
waterboiler bereikt is, wordt de modus
automatisch gedeactiveerd.

Deze modus wordt uiterlijk 24 uur na acti-
vering automatisch gedeactiveerd.

Door deze modus wordt de ingestelde
tijdprogrammering tijdelijk uitgezet.

▶ Druk op de menutoets.
▶ Draai aan de draaiknop tot het menu

BOOS T op het display verschijnt.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Draai aan de draaiknop om de modus

BOOS T te activeren.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de menutoets in om bij de oor-

spronkelijke weergave te komen.

4.10 Noodbedrijf instellen

Deze modus maakt een noodbedrijf
mogelijk voor het geval het gebruik
van de warmtepomp verhinderd wordt
(luchtbuizen zijn nog niet aangesloten,
stofintensieve werkzaamheden in de buurt
van het product, bedrijf bij lage tempera-
turen …). In deze modus kunnen geen
energiebesparingen door de warmtepomp
worden bereikt. De modus moet daarom
alleen in uitzonderingsgevallen en gedu-
rende een begrensde tijd gebruikt worden.

▶ Druk op de menutoets.
▶ Draai aan de draaiknop tot het volgende

menu op het display verschijnt:
Voorwaarde: Als hulpverwarming is elektrische hulpver-
warming (ELEC.BACKU.) gekozen.

– ELEC.MODUS

▶ Druk de draaiknop in.
▶ Draai aan de draaiknop om het noodbe-

drijf te activeren.
▶ Druk de draaiknop in.
▶ Druk de menutoets in om bij de oor-

spronkelijke weergave te komen.

4.11 Legionellabeschermingsfunc-
tie laten activeren

Gevaar!
Levensgevaar door legionel-
labacteriën!

Legionellabacteriën ontwikke-
len zich bij temperaturen onder
60 °C.

▶ Laat u door de vakman over
de uitgevoerde maatregelen
voor de legionellabescher-
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ming in uw installatie infor-
meren.

▶ Stel zonder overleg met de
installateur geen watertem-
peraturen onder 60 °C in.

Neem contact op met uw vakman, om de
legionellabescherming te laten activeren of
deactiveren of om meer informatie over de
legionellabescherming te verkrijgen.

4.12 Vorstbeveiligingsfunctie

Aanwijzing
Met de vorstbeveiligingsfunctie
wordt alleen het product be-
schermd. Het warm- en koudwater-
circuit wordt door het product niet
beschermd.

5 Verhelpen van storingen

5.1 Storingen herkennen en
verhelpen

Gevaar!
Levensgevaar door ondes-
kundige reparatie

▶ Als de netaansluitkabel be-
schadigd is, vervang deze
dan in geen geval zelf.

▶ Neem contact op met de fa-
brikant, het serviceteam of
een gelijkaardig gekwalifi-
ceerde persoon.

In dit hoofdstuk worden alle foutmeldingen
weergegeven, die zonder hulp van een
erkend vakman kunnen worden opgelost,
om het bedrijf van het product weer te
herstellen.

Storingen verhelpen (→ Pagina 162)

▶ Waarborg altijd, dat het product opti-
maal functioneert en geen foutmeldin-
gen of alarmen worden gemeld.

▶ Als het product na het oplossen van
heet probleem niet in werking treedt,

neem dan contact op met uw erkende
vakman.

6 Onderhoud

6.1 Onderhoud

Voor de continue inzetbaarheid, gebruiks-
veiligheid, betrouwbaarheid en lange le-
vensduur van het product zijn een jaar-
lijkse inspectie en een jaarlijks onder-
houd van het product door een installa-
teur noodzakelijk.

6.2 Product onderhouden

▶ Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

▶ Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

6.3 Condensafvoerleiding en
afvoertrechter controleren

Condensafvoerleiding en afvoertrechter
moet altijd doorlaatbaar zijn.

▶ Controleer regelmatig condensafvoer-
leiding en afvoertrechter op gebreken,
vooral op verstoppingen.

In de condensafvoerleiding en de afvoer-
trechter mogen geen hindernissen te zien
of te voelen zijn.

▶ Als u gebreken vaststelt, laat deze dan
door een installateur verhelpen.

7 Uitbedrijfname

7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen

▶ Als bij langere afwezigheid de voe-
dingsspanning van de woning en van
het product onderbroken wordt, laat het
product dan door uw erkend installa-
teur legen of voldoende tegen vorst be-
schermen.
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7.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

▶ Laat het product door een installateur
definitief buiten bedrijf stellen.

8 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren
▶ Laat de verpakking door de installateur

afvoeren die het product geïnstalleerd
heeft.

Product afvoeren

Als het product met dit teken is aan-
geduid:

▶ Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

▶ Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Persoonsgerelateerde gegevens
wissen
Persoonsgerelateerde gegevens kunnen
door onbevoegde derden worden mis-
bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden
gegevens bevat:

▶ Waarborg dat zich zowel op als in het
product (bijv. online inloggegevens e.d.)
geen persoonsgerelateerde gegevens
bevinden, voordat u het product afvoert.

8.1 Koudemiddel laten afvoeren

Het product bevat het koudemiddel R 290.

▶ Laat het koudemiddel alleen door ge-
kwalificeerd vakpersoneel afvoeren.

▶ Neem de algemene veiligheidsvoor-
schriften in acht.

9 Garantie en klantendienst

9.1 Garantie

Geldigheid: België

De producten van de NV Vaillant zijn ge-
waarborgd tegen alle materiaal- en con-
structiefouten voor een periode van twee
jaar vanaf de datum vermeld op de aan-
koopfactuur die u heel nauwkeurig dient bij
te houden. De waarborg geldt alleen onder
de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend ge-
kwalificeerd vakman geplaatst wor-
den die er, onder zijn volledige ver-
antwoordelijkheid, op zal letten dat de
normen en installatievoorschriften na-
geleefd worden.

2. Het is enkel aan de technici van de
Vaillant fabriek toegelaten om herstel-
lingen of wijzigingen aan het toestel
onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven.
De originele onderdelen moeten in het
Vaillant toestel gemonteerd zijn, zo-
niet wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gel-
den, moet u ons de garantiekaart vol-
ledig ingevuld, ondertekend en ge-
frankeerd terugzenden binnen de
veertien dagen na de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien
de slechte werking van het toestel het ge-
volg is van een slechte regeling, door het
gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige in-
stallatie, de niet-naleving van de gebruiks-
aanwijzing die bij het toestel gevoegd is,
door het niet opvolgen van de normen
betreffende de installatievoorschriften,
het type lokaal of verluchting, verwaarlo-
zing, overbelasting, bevriezing, elke nor-
male slijtage of elke handeling van over-
macht. In dit geval zullen onze presta-
ties en de geleverde onderdelen aange-
rekend worden. Bij facturatie, opgesteld
volgens de algemene voorwaarden van
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds
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opgemaakt op de naam van de persoon
die de oproep heeft verricht en/of de naam
van de persoon bij wie het werk is uitge-
voerd, behoudens voorafgaand schriftelijk
akkoord van een derde persoon (bv. huur-
der, eigenaar, syndic, enz.) die deze fac-
tuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt. Het
factuurbedrag zal contant betaald moeten
worden aan de fabriekstechnicus die het
werk heeft uitgevoerd. Het herstellen of
vervangen van onderdelen tijdens de ga-
rantieperiode heeft geen verlenging van de
waarborg tot gevolg. De toekenning van
garantie sluit elke betaling van schade-
vergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor
elk geschil, zijn enkel de Tribunalen van
het district waar de hoofdzetel van de ven-
nootschap gevestigd is, bevoegd. Om alle
functies van het Vaillant toestel op termijn
vast te stellen en om de toegelaten toe-
stand niet te veranderen, mogen bij onder-
houd en herstellingen enkel nog originele
Vaillant onderdelen gebruikt worden.

Geldigheid: Nederland

Fabrieksgarantie wordt verleend alleen in-
dien de installatie is uitgevoerd door een
door Vaillant Group Netherlands B.V. er-
kende installateur conform de installatie-
voorschriften van het betreffende product.

De eigenaar van een Vaillant product kan
aanspraak maken op fabrieksgarantie die
conform zijn aan de algemene garantiebe-
palingen van Vaillant Group Netherlands
B.V.

Garantiewerkzaamheden worden uitslui-
tend door de servicedienst van Vaillant
Group Netherlands B.V. of door een door
Vaillant Group Netherlands B.V. aangewe-
zen installatiebedrijf uitgevoerd.

Eventuele kosten die gemaakt zijn voor
werkzaamheden aan een Vaillant product
gedurende de garantieperiode komen al-
leen in aanmerking voor vergoeding indien
vooraf toestemming is verleend aan een
door Vaillant Group Netherlands B.V. aan-
gewezen installatiebedrijf en als het con-

form de algemene garantiebepalingen een
werkelijk garantiegeval betreft.

9.2 Serviceteam

Geldigheid: België

Contactgegevens over ons serviceteam
vindt u op het aan de achterkant opgege-
ven adres of www.vaillant.be.

Geldigheid: Nederland

Mocht u nog vragen hebben, dan staan
onze medewerkers van de consumenten-
service u graag te woord: (020) 565 94 20.
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Bijlage
A Storingen verhelpen

Fout Oorzaak Oplossing

Het product werkt niet
meer.

De stroomvoorziening is onderbroken. Zorg ervoor dat er geen
stroomuitval is en dat
het product correct op de
stroomvoorziening aange-
sloten is. Als de stroom-
voorziening opnieuw tot
stand is gebracht, treedt
het product automatisch
in werking. Als de fout
blijft bestaan, neem dan
contact op met uw instal-
lateur.

De gewenste temperatuur van het water
is bereikt.

Controleer de warmwater-
temperatuur.

Het product is uitgeschakeld. Controleer of het product
ingeschakeld is en de
groene LED brandt.

Het product bevindt zich in de vakantie-
modus.

Schakel de vakantiemo-
dus uit.

De luchtinlaattemperatuur ligt onder -
7 °C of boven +45 °C.

Controleer of de warm-
waterboiler door de
aanvullende energiebron
(verwarmingselement)
verwarmd wordt. Als de
luchtinlaattemperatuur
weer tussen -7 °C en
+45 °C ligt, start de
warmtepomp opnieuw.

Een tijdprogrammering staat in conflict
met de hoogtariefontlasting.

Controleer de tijdpro-
grammering.

Een geprogrammeerde bedrijfstijd houdt
het bedrijf tegen (ECO-symbool brandt).

Controleer de ingestelde
bedrijfstijden.

Er is een warmwatertekort
aanwezig.

De warmwaterhoeveelheid die binnen
korte tijd verbruikt is, is groter dan de
inhoud van de warmwaterboiler.

Wacht tot de warmwa-
terboiler weer van vol-
doende warm water voor-
zien is.

De geprogrammeerde bedrijfstijd van de
warmtepomp is te kort (minstens 12 uur
in een periode van 24 uur).

Stel de bedrijfstijd zo in,
dat de warmwaterboiler
minstens 12 uur in een
periode van 24 uur wordt
geladen.

De ingestelde gewenste temperatuur is
te laag

Verhoog de gewenste
temperatuur.

Een tijdprogrammering staat in conflict
met de hoogtariefontlasting.

Controleer de tijdpro-
grammering.
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Fout Oorzaak Oplossing

De condens stroomt niet
weg (water onder het
product).

De condensafvoerslang is gedeeltelijk
of volledig verstopt

Controleer de condensaf-
voerslang.

De condensafvoerslang is geknikt en
vormt een kom.

De condensafvoerslang is niet geïnstal-
leerd.

Neem contact op met uw
installateur.

De elektrische hulpver-
warming werkt niet.

Het contact van het energiebedrijf of
een geprogrammeerde bedrijfstijd hou-
den het bedrijf tegen (ECO-symbool
brandt).

Controleer de tijdpro-
grammering en neem
contact op met uw instal-
lateur.

De veiligheidstemperatuurbegrenzer
van de elektrische hulpverwarming is
vanwege oververhitting geactiveerd
(> 87 °C).

Neem contact op met uw
installateur.

Andere fouten Neem contact op met uw
installateur.

B Optimalisatie van het energieverbruik

B.1 Met een laagtarief en met aansluiting van een stuurkabel

Instellingen door de gebruiker

Instelling / functie Bijzonder zuinig Gemiddeld Voor hoger comfort

Gewenste temperatuur Minimaal toege-
staan conform lo-
kale voorschriften

55 °C 65°C

Tijdprogrammering geen geen geen

Vakantiemodus Bij iedere afwezig-
heid langer dan 24
uur

Bij iedere afwezig-
heid langer dan 3
dagen

Bij iedere afwezig-
heid langer dan een
week

Boost-modus Nooit Soms Vaak

Instellingen door de installateur

Instelling / functie Bijzonder zuinig Gemiddeld Bijzonder duur

Min. Temperatuur Nee 43 °C 43 °C

Functie MAX. TIJD Nee Auto 4 uur

Ontlastingsniveau bij hoogta-
rieftijden (HT)

0 (bedrijf van ver-
warmingselement
en warmtepomp bij
hoogtarieftijden te-
gengehouden)

1 (bedrijf van het
verwarmingselement
bij hoogtarieftijden
tegengehouden)

2 (deactivering van
de ontlastingsscha-
keling)

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.
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Overzicht van de bedrijfsmo-
dus

– LT: warmtepomp
en eventueel ver-
warmingselement
verwarmen de
warmwaterboiler

– HT: het product
werkt in de vorst-
beveiligingsfunc-
tie (min. +5 °C)

– LT: warmtepomp
en eventueel ver-
warmingselement
verwarmen de
warmwaterboiler

– HT: alleen de
warmtepomp ver-
warmt de warm-
waterboiler *

Warmtepomp en
verwarmingsele-
ment verwarmen
de warmwaterboi-
ler zonder tijdbeper-
king.

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.

B.2 Met een laagtarief en zonder aansluiting van een stuurkabel

Instellingen door de gebruiker

Instelling / functie Gemiddeld Voor hoger comfort

Gewenste temperatuur Minimaal toege-
staan conform lo-
kale voorschriften

55 °C 65°C

Tijdprogrammering Laagtarief (LT) →
ECO
Hoogtarief (HT) →
vorstbeveiliging

Laagtarief (LT) →
comfort
Hoogtarief (HT) tot
12:00 uur → ECO
Hoogtarief (HT) na
12:00 uur → vorstbe-
veiliging

Laagtarief (LT) →
comfort
Hoogtarief (HT) tot
12:00 uur → comfort
Hoogtarief (HT) na
12:00 uur → ECO

Vakantiemodus Bij iedere afwezig-
heid langer dan 24
uur

Bij iedere afwezig-
heid langer dan 3
dagen

Bij iedere afwezig-
heid langer dan een
week

Boost-modus Nooit Soms Vaak

Instellingen door de installateur

Instelling / functie Bijzonder zuinig Gemiddeld Bijzonder duur

Min. Temperatuur Nee 43 °C 43 °C

Functie MAX. TIJD Nee 6 uur 4 uur

Ontlastingsniveau bij hoogta-
rieftijden (HT)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.
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Overzicht van de bedrijfsmo-
dus

– LT: alleen de
warmtepomp ver-
warmt de warm-
waterboiler *

– HT: het product
werkt in de vorst-
beveiligingsfunc-
tie (min. +5 °C)

– LT: warmtepomp
en verwarmings-
element verwar-
men de warmwa-
terboiler

– HT tot 12:00 uur:
de warmtepomp
vult de verwar-
ming van de boi-
ler aan

– HT na 12:00 uur:
Het product werkt
in de vorstbeveili-
gingsfunctie (min.
+5 °C)

– NT + HT tot
12:00 uur: warm-
tepomp en ver-
warmingselement
verwarmen de
boiler

– HT na 12:00 uur:
alleen de warm-
tepomp verwarmt
de boiler *

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.

B.3 Bedrijf met constant stroomtarief

Instellingen door de gebruiker

Instelling / functie Gemiddeld Voor hoger comfort

Gewenste temperatuur Minimaal toege-
staan conform lo-
kale voorschriften

55 °C 65°C

Tijdprogrammering Van 23:00 uur tot
11:00 uur: vorstbe-
veiliging
Van 11:00 uur tot
23:00 uur: ECO

Geen programme-
ring

Van 23:00 uur tot
11:00 uur: ECO
Van 11:00 tot 23:00
uur: geen program-
mering

Vakantiemodus Bij iedere afwezig-
heid langer dan 24
uur

Bij iedere afwezig-
heid langer dan 3
dagen

Bij iedere afwezig-
heid langer dan een
week

Boost-modus Nooit Soms Vaak

Instellingen door de installateur

Instelling / functie Bijzonder zuinig Gemiddeld Bijzonder duur

Min. Temperatuur Nee 43 °C 43 °C

Functie MAX. TIJD Nee 6 uur 4 uur

Ontlastingsniveau bij hoogta-
rieftijden (HT)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

Overbodig
(fabrieksinstelling op
1)

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.
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Overzicht van de bedrijfsmo-
dus

– Van 23:00 uur
tot 11:00 uur: het
product werkt in
de vorstbeveili-
gingsfunctie (min.
+5 °C)

– Van 11:00 uur
tot 23:00 uur: de
warmtepomp ver-
warmt de warm-
waterboiler met
verbeterd rende-
ment *

De warmtepomp
verwarmt de warm-
waterboiler *.

– Van 23:00 uur
tot 11:00 uur: de
warmtepomp ver-
warmt de warm-
waterboiler *

– Van 11:00 uur
tot 23:00 uur: de
warmtepomp ver-
warmt de warm-
waterboiler met
verbeterd rende-
ment. Indien no-
dig kan het ver-
warmingselement
worden ingescha-
keld.

*) uitzondering: de luchttemperatuur ligt buiten het bereik tussen -7 °C en +45 °C. In dit geval
wordt het bedrijf van de extra verwarming toegelaten.

C Gebruikersniveau – overzicht

Instelniveau Waarden Een-
heid

Stappengrootte, selectie,
uitleg

Fabrieksin-
stellingmin. max.

TEMP.WATER →
GEW. TEMP. WATER
GEWENSTE TEMPE-
RATUUR

30 … 65 ℃ ℃ 1 55

T°PV ECO GEW. TEMP.
< T°PV ECO
< T°PV MAX

℃ 1, indien fotovoltaïsche in-
stallatie aangesloten

60

T°PV MAX T°PV ECO <
65 °C

℃ 1, indien fotovoltaïsche in-
stallatie aangesloten

65

VAKA NTIE →
TERU G VAK. 0 99 Dagen 1 0

ELEC.MODUS →
ELEC.MODUS Ja, Nee Nee

KET.MODUS →
KET.MODUS Ja, Nee Nee

BOOS T →
BOOS T Ja, Nee Nee

BACK UP →
BACK UP ELEC.BACKU.

ELEC.BACKU.
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Instelniveau Waarden Een-
heid

Stappengrootte, selectie,
uitleg

Fabrieksin-
stellingmin. max.

TAAL →
TAAL 16 beschikbare talen En

INST. MENU →
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Country specifics

1 Supplier addresses

1.1 BE

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Tel. 2 3349300
Fax 2 3349319
Kundendienst / Service après-vente / Klan-
tendienst 2 3349352
info@vaillant.be
www.vaillant.be

1.2 CZ

Vaillant Group Czech s. r. o.
Plzeňská 188
CZ-252 19 Chrášťany
Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

1.3 DE

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de

1.4 ES

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Polígono Industrial Ugaldeguren III
Parcela 22
48170 Zamudio
Teléfono +34 94 48 96 200
Atención al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

1.5 FR

SDECC SAS (une société de
Vaillant Group en France)
SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS
Créteil 312 574 346
Siège social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois
Téléphone 01 4974 1111
Fax 01 4876 8932
www.vaillant.fr

1.6 HU

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodaház
A épület, II. emelet
1097 Budapest
Gubacsi út 6.
Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

1.7 IN

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40
D-42859 Remscheid
Tel. +49 2191 18 0
www.vaillant.info

1.8 IT

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70
20159 Milano
Tel. +39 02 697 121
Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it
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1.9 NL

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42
Postbus 23250
1100 DT Amsterdam
Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94
40
info@vaillant.nl
www.vaillant.nl
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